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EN — WARNING! This short manual serves as an overview only. For maximum protection and best comfort for your child
it is essential to read and follow the entire instruction manual carefully. Correct Order: Baby seat initial setup - fasten child
- fasten baby seat in the car.

RU - MPEAYNPEXXOEHUE! 310 kOpOTKOE PYKOBOACTBO CMYXUT KpaTkum 063opom! [Ans MakcumarnbHOW 3auThl 1
yno6cTBa Ansi Ballero pebeHka, BaHO NpoyuTaTth U criefoBath TLaTeNbHO BCel UHCTPYKLUMK. Mopsiaok AerdcTBuii:
MOAroTOBKa Kpecnuua-nepeHocku, 3akpenneHue pebeHka 1 ycTaHoBKa KpecnyLa-nepeHcokn BMecTe ¢ pebeHkom B
abtomobune.

UA - YBATI'A! KopoTka iHCTpYKLUist Cnyrye Tibkvi Ans 03HaNOMIeHHs. [ins MakcMmarnbHOro 3axucTty Ta komdopTy BaLlof
OWTVHW, HeobXigHO NpOYMTaTU NMOBHY IHCTPYKLIiO MO ekcrnyatadii. MpaBunbHWA Nopsaok: HanalwTyBaHHsA OUTSY0ro
Kpicna - npucTibaHHa AuTMHK - dhikcauis kpicna B aBTomobini.

EE - HOIATUS! See lihike manuaal annab kiire Ulevaate. Teie lapse maksimaalseks kaitseks ja mugavuseks, on oluline,

et te loeks ja jargiks kasutusjuhendit tahelepanelikult.Oige jarjekord: Turvahalli algne seadistamine - lapse kinnitamine -
turvahalli autosse kinnitamine.

LV — BRIDINAJUMS! ST1sa pamaciba kalpo tikai ka ieskats! Lai nodro$inanu maksimalu dro$ibu un &rtibas savam

nostipriniet bérnu - nostipriniet bérna sédekliti automobilt.

LT — BRIDINAJUMS! Si1sa paméciba kalpo tikai ka ieskats! Lai nodroginanu maksimalu dro&ibu un &rtibas savam

nostipriniet bérnu - nostipriniet bérna sédekliti automobilt.

TR - UYARI! Bu kisa kilavuz yalnizca bir genel taslak niteligindedir. Cocugunuz icin en iyi koruma ve konfor icin tim
kilavuzu dikkatlice okumak ve uygulamak ¢ok énemlidir. Dogru Siralama: Anakucagt ilk kurulumu - gocudu sabitleme -
anakucagini araca sabitleme.
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‘ Approval

CYBEX Aton Q i-Size —
infant car seat

ECE R 129 Size: 45-75 cm
Weight: Up to 13 kg

Approved for CYBEX
Base Q i-Size

10/2015
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DEAR CUSTOMER

Thank you very much for purchasing the CYBEX Aton Q
i-Size. We assure you that in the development process of E

the CYBEX Aton Q i-Size we focused on safety, comfort
and user friendliness. The product is manufactured under
special quality surveillance and complies with the strictest
safety requirements.

“ WARNING! For proper protection of your child, it is
essential to use and install the CYBEX Aton Q i-Size
according to the instructions given in this manual.

NOTE! According to local codes the product
characteristic can be different.

NOTE! Please always have the instruction manual at
hand and store it in the dedicated slot under the seat.
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THE BEST POSITION IN THE CAR / COMPATIBILITY

This is an ,i-Size" Child Restraint System. It is approved
to ECE R 129, for use in, ,i-Size compatible” vehicle
seating positions as indicated by vehicle manufacturers
in the vehicle users’ manual. If your vehicle does not
have an i-Size seating position, please check the vehicle
typelist that is included whether the installation is allowed.

“ WARNING! Neither Aton Q i-Size nor Base Q i-Size
may be combined with other systems and be used.
The warranty expires as soon as something is
changed.

Always check before buying the Aton Q i-Size whether

the seat can be properly installed in your vehicle. Proper
installation can be done either by using Base Q i-size,
ISOFIX on the system or by using the 3-point belt system of
the vehicle.

“ WARNING! Proper installation can be done either
by using Base Q i-size, ISOFIX on the system or by
using the 3-point belt system of the vehicle.

NOTE! High volume front-airbags expand explosively.
This can result in the death or injury of the child.

“ WARNING! Do not use the Aton Q i-Size in front
seats equipped with activated front-airbag. This does
not apply to so-called side-airbags.
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FOR THE PROTECTION OF YOUR CAR

It is possible that some car seats that are made of soft
material (e.g. velours, leather, etc.) may show signs of
usage and/or discolouration. In order to avoid this, you
could, for example, place a cover or towel underneath it.
In this context, we would also like to refer to you to our
cleaning instructions, which must absolutely be followed
before the first use of the seat.

CARRYING HANDLE ADJUSTMENT

The carrying handle can be adjusted into 4 different
positions:

A:  Carrying/Driving-Position.

B+C: For placing the baby in the seat.

D:  Safe sitting position outside the car.

n WARNING! In order to avoid unwanted tilting of the
seat whilst carrying, make sure that the carry handle
(1) is locked in the carrying position A.

« In order to adjust the handle (1) press buttons (2) on left
and right side on the handle (1).

* Move the carry handle (1) with adjustment buttons
pressed (2) forwards or backwards until it automatically
locks in the desired position.

1"
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ADJUSTING THE HEADREST

NOTE! Make sure that the child seat is free of toys and
hard objects.

NOTE! Only when adjusted to the most suitable height

does the headrest offer your child the highest degree of

protection and safety. The height of the headrest can be
adjusted to eight different positions.

* The headrest must be adjusted to leave free two
fingers’ width between the child‘s shoulder and the
headrest.

« Activate the adjustable handle ring (3) on the upper side
of the headrest and bring the headrest into the required
position.
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SECURING BY MEANS OF HARNESS SYSTEM

The shoulder belts (4) are firmly attached to the headrest
and must not be adjusted separately. Make sure that the
headrest is correctly locked in place before you use the seat.
« Loosen the shoulder belts (4) by activating the
adjustment handle on the central adjuster (5) and
simultaneously pulling both shoulder belts (4) upwards.

« Open the belt buckle (6) by pressing firmly on the red
button.

NOTE! Always pull the shoulder belt (4) and not the

shoulder pads (7).

« Put the child in the child seat.

« Adjust the shoulder belts (4) to fit exactly over your
child's shoulders.

NOTE! Make sure that the shoulder belts (4) are not

twisted or crossed over.

« Bring both belt tongues (8) together and lock them into
place in the belt buckle (6) with an audible “CLICK”.

« Gently and cautiously pull on the central adjuster belt
(9), in order to tighten the shoulder belts (4) until they lie
against the body of your child.

NOTE! In order to gain optimum protection from the

CYBEX Aton Q i-Size, the shoulder belts (4) should lie as

close as possible to the body.
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SAFETY FOR YOUR BABY

NOTE! Always strap your baby into the infant car seat
and never lose sight of your baby.

“ WARNING! Plastic parts of Aton Q i-Size heat up in
the sun. Your baby may get burnt. Protect your baby
and the car seat from intense exposure to the sun E
(e.g. putting a white blanket over the seat).

+ Take your baby out of the car seat as often as possible
in order to relax its spine.

* Interrupt longer journeys. Remember this as well, when
using the Aton Q i-Size outside the car.
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3wl Jila 4l SAFETY IN THE CAR

Sl 85l 2ada o Aton Q i-Size plasinl quiat | piad n n WARNING! Never use the Aton Q i-Size on a car
sl ansy L e 138 GBadaty W5 Aala¥) A5 sl il gl Lyt seat with an activated front airbag. This does not
Aalal) A0 el apply to so-called side airbags.

a0 S5 408 ) e (Sas BBl 5 s Junil el I order to guarantee the best possible safety for all
Al Lnn a3 s 58l 82 pm el JRUALEN el e i o P@SSENGErs make sure that...

s gy » foldable backrests in the car are locked in their upright
5ol 2ae aial ¢l 81 20k e Aton Q §-Size @S 5 xie o position.
(Al pa e ol e » when installing the Aton Q i-Size on the front passenger
Cila g iy Alla 8 Al e of Jaing ) Alea¥) S (s o seat, adjust the car seat in rearmost position.
Lo Usals + you properly secure all objects likely to cause injury in

(O b ) (B Cpasasall SIS e the case of an accident.
« all passengers in the car are buckled up.

Ui Base Q i-Size s Jill saia opsals Lass oy 1 a3 n n WARNING! The child seat and the Base Q i-Size

Alaainl Jla 8 aladiu¥) a8 U o ol )5 i &Sl i B must always be secured correctly in the vehicle even
W) e JUhY) aclie Cand 28 (ola g 85 5l (o) shll dal when not in use. In case of an emergency brake or
Al il elim jas gl o AV QIS i 3 B accident, an unsecured child seat may injure other

passengers or yourself.
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BASE Q I-SIZE sl Jikl i Juagi  CONNECTING THE CHILD SEAT WITH BASE Q I-SIZE
Al G uidl W34l L) a2 Please select the appropriate seat in the vehicle.

il s i 4-Size § 5 e oosls e o (5505 i je (54113 1AM NOTE! If your vehicle does not have an i-Size seating
Adead) clS)dl g5l s ge position, please check the vehicle typelist that is included.

Jleriad (a5 i Jlns (ISOFIX (10 aldai blas ) Jsea sl sl 0 S 1) If the ISOFIX points (10) of your vehicle are difficult to H

ISOFIX pUai oy ) blss e L o Al (11) 43 ,al) [SOFIX Jlas Jasl I¥s access please use the provided ISOFIX insert guides
Al s le (10 (1) that fix on the ISOFIX attachment points (10)
permanently.

48,4l 2 BASE QI-SIZE <& FIXING THE BASE Q I-SIZE IN VEHICLE
(ISOFIX (13 ol Ja ol )3 2 il eelld aays i i (12) Zecldl Gl 3 3 Unfold the support leg (12) until it locks. Now unfold the
Fase s WS(ISOFIX (11 ol Jay) di¥a2alida 2 180 Jlie  |SOFIX locking arms (13) by 180° toward the ISOFIX
S (ISOFIX (11 Al st (Ls & (ISOFIX (13 olas J8 o) 53 iy & insert guides (11) as shown.
Base ol e U (ISOFIX (10 plai i Lles e "kl Cipm i o) Fix the two ISOFIX locking arms (13) in the ISOFIX
AT e 058 ol s g A ) s Alass ol 18 <22 Q i-Size  insert guides (11) with an audible ,CLICK® to the ISOFIX
L ezl s (15) emadl a0 daidll (14) »22Y) anchorage points (10). Make sure that the Base Q i-Size
is fixed well by trying to try pull it out. The green security
indicator (14) connected to the two red release buttons
(15) must be clearly visible.
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o plais a5 Jill of e (A) Jesll 5o (g e il imie o e 508
Base Q e lall asl sall pasdll i Aton Q i-Size o . aaall )
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ADJUSTING THE SUPPORT LEG

Make sure that the support leg (12) is fixed in the forward
position. Pull the adjustment handle (16) at the bottom

of the support leg away and simultaneously pull the
support leg (12) out until it touches the vehicle floor. Pull
the support foot to the next latch to ensure optimal force
absorption. Please ensure that the support leg indicator
(17) shows GREEN.

“ WARNING! The support leg must always have direct
contact with the ground. It is not allowed to place
objects under the support leg. For information on
the storage compartments in the foot area please
contact your vehicle manufacturer.

LOCKING THE ATON Q I-SIZE

NOTE! Make sure that the surface of the Base Q i-Size is
clear of free objects.

Make sure that the carry handle is fixed in carrying
position A and the child is secured with the integrated
belt system. Place the Aton Q i-Size in rearward facing
position on the Base Q i-size. Please ensure that both
locking bars (18) lock with an audible ,CLICK". Check
whether the base indicator (19) on the Base Q i-Size is
GREEN. If the indicator is not GREEN, the seat is not
sufficiently locked. If necessary, repeat the procedure.
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RELEASING THE ATON Q I-SIZE

NOTE! To prevent damage to your car and the baby seat, E
the side protector (20) should be pushed back before

removing the seat (see section ,FOLDING THE SIDE E
PROTECTORS").

By pressing the base indicator (19), the release button
(21) is released. Press the release button (21) and tilt the
baby seat, at the same time, slightly forwards until the
locking bar at the foot is free. Now you can lift the baby
seat from the Base Q i-Size.

REMOVING THE BASE Q I-SIZE

Perform the installation procedure in reverse order.
Unlock the ISOFIX locking arms on both sides by
pressing the release button (15) and withdrawing
simultaneously. Pull out the Base Q-i-Size from the
ISOFIX insert guides. Fold back the ISOFIX locking arms
in it’s starting position by turning it back by 180°. Pull the
adjustment handle at the support leg and push it back into
its original position. Fold back the support leg.
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FIXING THE CHILD SEAT WITH 3-POINT BELT
SYSTEM

NOTE! The Aton Q i-Size can be used on all car seats
with 3 point automatic seat belts, according to ECE R16.

* Make sure that the carry handle (1) is in the upper H

position A in the vehicle.

« Place the seat against driving position on the car
seat. (The feet of the baby point in the direction of the
backrest of the car seat).

« We generally recommend to use the seat in the back of
the vehicle.

* Make sure that the horizontal marking on the safety
sticker (22) is parallel to the floor.

« Pull the three-point belt over the child seat.

« Insert the belt tongue into the car belt buckle (23).

« Insert the lap belt into the blue belt guides (24) on both

sides of the car seat.

Pull the diagonal belt in driving direction to tighten the

lap belt.

« Pull the diagonal belt behind the top end of the baby
seat.

NOTE! Do not twist the seat belt.

« Bring the diagonal belt into the blue belt slot (25) on the
back.

« Tighten the diagonal belt.

« The seat belt must run through the blue belt routing and
below the side protectors (20).

.
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REMOVING THE CAR SEAT

NOTE: Before removing the Aton Q i-Size from the

vehicle, push the side protectors (L.S.P.) back into place.

This protects the side protectors (L.S.P.) and the vehicle

itself from damage.

By pressing the unlocking device (26), you can push the

side protectors (L.S.P.) back into the original position

(See section ,ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS").

« Take the seat belt out of the blue belt slot in the back.

« Open the car buckle and take the lap belt out of the
blue belt slots.
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ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

CYBEX Aton Q i-Size is equipped with the , Linear
Side-Impact Protection” System (L.S.P.). This system
increases the safety of your child in case of an side
impact.

NOTE! Make sure, that the L.S.P. is fixed with an audible
L,CLICK".

The L.S.P. disposes of 3 positions. Always pull out the
L.S.P. in position (a). For best protection, pull out the
L.S.P. out as much as possible towards the car door close
to the child seat.

In case the L.S.P. exceeds its designated space and
touches the door in its longest position (c), the inclined
position (b) has to be used. This can be done by
extracting the L.S.P. completely and subsequently by
pressing the interlocking button and moving the L.S.P.
into the inclined position. In order to push back the L.S.P.
into the seat press the locking button (26) and at the
same time push the L.S.P. towards the seat.

NOTE! When using the Aton Q i-Size on a middle position
in the vehicle, it's prohibited to fold out the (L.S.P.) device.

n WARNING! Using the (L.S.P.) device to carry or to
fasten the Aton Q i-Size is prohibited.
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SECURING YOUR CHILD CORRECTLY

For the safety of your child please check ...

« if the shoulder belts (4) fit well to the body all the time
without restricting the baby

« that the headrest is adjusted to the correct height

« if the shoulder belts (4) are not twisted

« if the buckle tongues (8) are fastened in the buckle (6)

33



34

NId] MIXA 712'NA 2AVIN NMPND

TP DavinY A (oIka nwwa 71-CYBEX Aton Q i Inwn
'9 9y N7 3 nian nown oy X ISOFIXa or1ixnw ,nadn 7in
.ECE R16

.. RTIRIR )79 770 Y Dni7wY

nY'ol I TAI 07NN 7TA-Q i jloky ¢

.701an frontairbagw ,n'TN2 [pnin nIN'02N AWM DR *

>N DY IX 7T2-Q 1 0'020 DY IN VAR X' NIN'0AN AWM ¢
TIN'02N 2WIN 1'N" 9'W0 NKT) 200 79 NI 3 niann
TNIAN N>WN DY NN 2WIN [I7'N" IX "77122 X W 0'01N DY
("nmin 3

.(24) nian 7INd0 YN 11T 72 van 10K (23) naonn Draky. ¢

T¥ WOWN W Mpna 7 T YW NINt0an IR 7N T e
AWOKRN 722 N nanpn N7TLSP qiun?



Gaa U 5 ikl nka a5

3 kand) 32 U jeas ¢ siae CYBEX Aton Q i-Size Jilll axie 1aiadla

o G s all 06 (el al g ol 5 ISOFIX allaiy 8 jeaadl 5 caledld dga) sal)

.ECE R16 _t==

ool Lo ) sy Dl Sl ay i

Ll olail (Se Aton Q i-Size Jikll mis gy o

il b Jilall aae ol Alla 3 GsalaV) 30 el ol il o

SN Y s ol 5 Base Q i-Size alai e s Jalal seia culi
Jibal) e o 5 ¢ i nd 31l sl ) A5l palal) L)
S Y ol iy Jalll adaie i i "BASE Q |-SIZE plai
()

(24)08 530 o) 3 ds ) (23) 5 ) Gl pl3m i3 s o2

O Alaall alas Gl ) aolatl Al 3 il el As a5y e
SaY1 58 Gl A ) A gl Al Slesal

INSTALLING THE BABY SEAT CORRECTLY

NOTE! The CYBEX Aton Q i-Size is exclusively made for
forward facing car seats, which are equipped with ISOFIX
or with a 3-point belt system according to ECE R16.

For the safety of your child please make sure ...

« that the Aton Q i-Size is positioned against driving
direction

if the child seat is installed in front, that the frontairbag
is deactivated.

the child seat is fixed either with Base Q i-Size or

with vehicle’s 3 points belt system. (See section
,CONNECTING THE CHILD SEAT WITH BASE Q
I-SIZE* or ,FIXING THE CHILD SEAT WITH 3-POINT
BELT SYSTEM")

that the car buckle (23) is not reaching all the way to the
blue belt slot (24).

to increase the safety of your child in case of an side
impact pull the L.S.P. out to the nearest door as far as
possible.

.
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REMOVING THE INSERTS

The preinstalled inserts help to support lying comfort and
fit for the smallest babies.

The newborn insert (27) and the seat insert (28) may be

removed after the baby is 61 cm (approx. 3 months) to
provide more space for the child.

To remove the newborn insert (27) open and remove the
shoulder pads. Then unthread the shoulder belts from
the headrest cover and remove the newborn insert. After
that thread the shoulder belts back through the headrest
cover. Place the the shoulder pads back on the Shoulder
belts. In order to remove the seat insert (28) loosen the
cover in the baby seat, lift the insert a little bit and take it
out of the seat.

OPENING THE CANOPY

Pull the canopy panel away from the seat and turn the
canopy up. To fold away the canopy turn it back to its
basic position.
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CYBEX TRAVEL-SYSTEM

Please follow the instruction manual supplied with your
push chair.

In order to attach the CYBEX Aton Q i-Size please place
it against driving direction on the adapters of the CYBEX
buggy. You will hear an audible CLICK when the baby
seat is locked into the adapters.

Always double check if the baby seat is securly fastened
to the buggy.

DEMOUNTING

To unlock the baby seat keep the release buttons (29)
pressed and then lift the shell up.

39



40

qxIna 719'0

IN'Y XIX )79 T7'7 NMIWOKRD NI NAIVN NANN DX N'0INY7 N 7
X271

0'02 7Y D'PT 7V [INQ7 W' T7'0 2WIn YW DN DRINN D e
iy

227 K77 TPonh DN DMRON DRI e

N> D'YR D70 2 YNl 72pn NI'R NINUAN AWM D AN AT ¢
UMY pr oMa? N7 avinn' DEN2IN NN W NI

791 W' hunT INK7 DY TV IM7 w7 nintvan avm: e
.DMIT DYN IN

10" N Ymin 71a-CYBEX Aton Q i naip nnk Ywxd '
YA YIN'Y N I DK WA NI 17 IWOKN AT DY Qwin
avina

NINN INXYT NIVYT AN

aWINN P7 .'W7 0'R1I N7 DAY DT DU 710t WD NIIKN2
N19 NKIX 790 7U Mj7N2 .N7Rd DIPNA TN [9IXA 97N NIFRT Y
¥ IR pienY



il Alil)

(Y Al a py Aian Blas Juadl e dllib J g lasal

A5 5 sem il e Uiy Uikl axiad Fagall o231 gaen pandsyspn o

olie IS RSl ¢l 3ol das 5 )50

ail) ol g g5 laadl (LS Alia ¢ 3al (Lo Jalal) ania Jliiadl aae 5 )5 0 @
R el 8 A JER e el ) L

Allae cYlal 5f gl 4 jai ey Jilall daie daiadll A8 50 (anis g pa o
Al Js e

3 g6 axia sl ¢l 2 CYBEX Aton Q i-Size <l i sic oaass 1AliaSa

il b AV pUaill plasind ae adiats Lol oUadll Clati olly oll sy

Gaslal (o jal) s L JAS) Gaa gl i ghadl)

Gy Iy el Wl 3 Y 8 I ey Le aola] (i el i saiall (5 5y
(2355 D Ll ) gy IS 135 Vbl e sl e sl Jlagd
e Jala 3 4 5all jalty ol daiadll 38,80 JLa3Y)

PRODUCT CARE

In order to guarantee the best possible protection for your

child, please take note of the following:

« All important parts of the child seat should be examined
for damages on a regular basis.

« The mechanical parts must function flawlessly.

« Itis essential that the child seat does not get jammed
between hard parts like the door of the car, seat rail etc.
which might cause damage to the seat.

» The child seat must be examined by the manufacturer
after e.g. having been dropped or similar situations.

NOTE! When you buy a CYBEX Aton Q i-Size it is

recommended to buy a second seat cover. This allows

you to clean and dry the original one whilst using the
other one in the seat.

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

In an accident the seat can sustain damages which
are invisible to the eye. Therefore the seat should be
replaced immediately in such cases. If in doubt please
contact your retailer or the manufacturer.
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CLEANING

It is important to use only an original CYBEX Aton Q
i-Size seat cover since the cover is an essential part of
the function. You may obtain spare covers at your retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it the first
time. Seat covers are machine washable at max. 30°C
on delicate cycle. If you wash it at higher temperature,
the cover fabric may lose colour. Please wash the cover
separately and never dry it mechanically! Do not dry the
cover in direct sunlight! You can clean the plastic parts
with a mild detergent and warm water.

NOTE! Remove the two foam pads (30) as well as the
foam pad of the newborn insert (31) before washing the
headrest cover. After washing place these foam pads
strictly back into the pockets provided.

n WARNING! Please do not use chemical detergents
or bleaching agents under any circumstances!

WARNING! The integrated harness system cannot
be removed from the baby seat. Do not remove
parts of the harness system.

The integrated harness system can be cleaned with a
mild detergent and warm water.

43



44

1020 Mo

,019Nd NIMD 2,1 WX nwwn 10 ,awm 110 .00 6 7713 10dn
TIN Y¥2 '10'DN IR 1'0N7 "D .AT71 NWTN 901N Dy TN' 1 0Tark nd
NINAN NI7IWON

.DTAKN DX NND *
.belts qnonn orond niMd> k0N ¢

UKD MYYN '10'ON DTAXN NNDIY? DY QNOA NNIAN DK JIwn ¢
UKD MYYN NOY 72un UKIN NYWN "0 DX Jlwn - ©

UKD MYwn 10D NN 0N ¢

.9N20 NNIANA 71N 01907 AXIND VIN WM vTy If e
AYINN NOY 72uNn AWMN 0D DX N ¢

AYINN 10D NTDTANN DX WD *

AU "0 X 1'0N7 7D ANK I'WdY ¢

wIn'yl NI'n7 0rn X7 0777 nintvan avin lnatx “
10N K77

lin noon 71-CYBEX Aton Q i wnnwi lanyn

10" 12N
XY 192 1900 17022 T'UNN7 ,AWINN 7Y N2'NUn DX DY
S

L9700 NIWIXT X 221070 7K Inayn



sUall 8 REMOVING THE COVER
LY a3l s S ol s uly diasa sl 5 ke elht 261 3al 6 0 il il The cover consists of 6 parts. 1 seat cover, 1 headrest
A shadll Ll s g celaad) ol )1 13 BV N asdsaas B cover, 2 shoulder pads, 1 buckle pad along with a new
Y . born insert. To remove the cover please follow these

S ol e S g o StEpS: E

ol e olae 7 A a5 il e ) 4l 5a ad o« Open the buckle.
Lol Sa U] (358 Gl e ol ol e Remove the shoulder pads from the shoulder belts.
FERBURRVRRILRE Pull the shoulder belts with the buckle tongues out of
LAY a8 0155 Y il 1) S ol (e BY gl Cpan Jiball Aillay p e the headrest cover.
el ) (358 2iall plla ol o Pull the headrest cover over the headrest rim.
cndall ellad S e a3 ol e Remove the headrest cover.
il ot A1) oY Sy If still in use, thread out the newborn insert from the

Lellaall (3 Jibal) ania aladinl jlaay | pias “ shoulder belts.

Pull the seat cover over the seat rim.
ICYBEX Aton Q i-Size &bl (s s p3aius ¥ 142adla

.

Pull the buckle through the seat cover.
« Now you can remove the seat cover.

“ WARNING! The child seat must never be used
without the cover.

NOTE! Use CYBEX Aton Q i-Size covers only!

uidl4kii psy  ATTACHING THE SEAT COVERS

i) e 1iame 2heY) s oMl dindll i shall &el In order to put the covers back onto the seat, proceed in
(<)) ik il Gl st 14ase  the reverse order as shown above.

NOTE! Do not twist the shoulder straps.
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DURABILITY OF PRODUCT

Since plastic materials wear out over time, e.g. from
exposure to direct sunlight, the product characteristics
may vary slightly.

As the car seat may be exposed to high temperature H

differences as well as other unforseeable forces please

follow the instructions below.

« If the car is exposed to direct sunlight for a longer
period of time, the child seat must be taken out of the
car or covered with a cloth.

« Examine all plastic parts of the seat for any damages or
changes to their form or color on a yearly basis.

« If you should notice any changes, you must dispose of
the seat. Changes to the fabric - in particular the fading
of color - are normal and do not constitute a damage.
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DISPOSAL

For environmental reasons we kindly ask our customers

to dispose of the beginning (packing) and at the end (seat
parts) of the lifetime of the child seat all incidental waste
properly. Waste disposal regulations may vary regionally. In
order to guarantee a proper disposal of the child seat, please
contact your communal waste management or administration
of your place of residence. In any case, please take note of
the waste disposal regulations of your country.

n WARNING! Keep all packing materials away from
children. There is a risk of suffocation!

PRODUCT INFORMATION

If you have questions please contact your dealer first.

Please collect the following information before:

« serial number (see sticker).

« brand name and type of car and the position where the
seat is mounted normally.

« weight (age, size) of child.

For further information about our products please visit
WWW.CYBEX-ONLINE.COM
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WARRANTY
The following warranty applies solely in the country where E
this product was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and mate- E
rial defects, existing and appearing, at the date of
purchase or appearing within a term of three (3)
years from the date of purchase from the retailer who
initially sold the product to a consumer (manufacturer’s
warranty). Please check the product with respect to
completeness and manufacturing or material defects
immediately at the date of purchase or immediately
after receipt. Please always keep your dated proof of
purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately.
To obtain the warranty please take or ship the product
to the original retailer, who initially sold this product to
you in a clean and complete condition and submit an
original proof of purchase (sales receipt or invoice).
Please do not take or ship the product to the manufac-
turer directly.

3. This warranty does not cover any damages which
result from misuse, environmental influence (water,
fire, accidents etc.), normal wear and tear or failure to
comply with the instructions provided in this user ma-
nual. The warranty does not apply if modifications and
services were performed by unauthorized persons or
if non-original components and accessories were used.
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4. This warranty does not affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect E
to a breach of contract, which the buyer may have
against the seller or the manufacturer of the product.

CYBEX IN EUROPE CYBEX IN EUROPE
Ioaleg: ogmgdon [alog! - Gacg i 1uagc Weustis 2 0s2d  CYBEX GmbH,
o Warass "a0 e 356 g i sk " Idlasr  Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
09-7488899  Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999
53



54

ATON Q I-SIZE

Approved for CYBEX
Base Q i-Size

10/2015

OpobpeHne

CYBEX Aton Q i-Size —
aBTOKpecno Ans MrnajeHues
ECE R 129 Pa3mep: 45-75 cm
Bec: no 13 kr

CepTudpikauis

CYBEX Aton Q i-Size —
aBTOKPICMO AN1s1 HOBOHAPOAXKEHUX
ECE R 129 Po3wmip: 45-75 cm
Bara: no 13 kr

Spetsifikatsioon
CYBEX Aton Q i-Size —turvahéll

ECE R 129 Suurus: 45-75 cm
Kaal: Kuni 13 kg

YBAXAEMbIV MOKYMNATESb

Mbl 6naronapum Bac 3a Bblibop aBTokpecna CYBEX
Aton Q i-Size. Mbl MOXeM Bac 3aBepuTb, YTO B NpoLiecce
paspaboTku aBTokpecna CYBEX Aton Q i-Size

Hala komaHga ccokycmpoBanack Ha 6esonacHocT,
KomdpopTe 1 3proHoMU4HOCTH. MpoayKT nponaseaeH npu
0CcoBOM KOHTpOIe KayecTBa 1 COOTBETCTBYET CTPOrUM
TpeboBaHMsaM GesonacHoCTy.

n BHUMAHMUE! [Ins Hagnexalien 3awmTbl
BalLero pebeHka, 04eHb BaXHO CIefoBaTh BCEM
pekomMeHAauMsaM Mo dKcnyaTaumum U ycTaHoBKe
aBTokpecna CYBEX Aton Q i-Size .

OBPATUTE BHUMAHMUE! B cBsi3u c Tpe6oBaHusimu
KOHKPETHBIX CTPaH, XapakTepuUCcTVK1 NPOAYKTOB MOTYT
pasnuyaTtbes.

OBPATUTE BHUMAHMUE! MNoxanyiicta, xpaHute
MHCTPYKLMIO NO6BN130ocTH, B NpeAHasHa4eHHOM KapmaHe
noA cuaeHuem.



LLIAHOBHUW NOKYMELb

[sikyemo, o obpanu asTokpicno CYBEX Aton Q

i-Size. B npoueci po3po6bku aBTokpicna CYBEX Aton

Q i-Size HalMMK OCHOBHUMWU MpiopuTeTammn Gynum oro
6e3neka, KOMPPOT i 3py4YHICTb Yy BUKOPUCTaHHI. MpoaykT
6yB BUrOTOBMEHMI Ni 0COBNMBUM KOHTPOMEM SIKOCTI i
BiANoBiaae HavicyBopillMm BUMOram 6e3neku.

n YBATA! [Ins HapiHoro 3axucTy Bawoi gutunnu,
BCTaHOBIOWTE i BUKOpucTOBYMTe aBTokpicno CYBEX
Aton Q i-Size 3rigHO AaHWX IHCTPYKUIN.

3BEPHITb YBATI'Y! BignoBigHo 40 BUMOI KOHKPETHMX
KpaiH, XapaKTepUCTUKN NPOAYKTY MOXYTb BiOpi3HATUCS.
3BEPHITb YBAIY! Byab nacka, 3aBxav Tpumante aaHy
iHCTpYyKUito Npu cobi Ta 36epiraiiTe ii y cneuiansHOMy
BiAAINeHHi nig cuagiHHAM.

HEA KLIENT

Taname Teid, et oelet ostnud CYBEX Aton Q i-Size
turvahalli Me kinnitame teile, et CYBEX Aton Q i-Size
disainimisel on keskendutud turvalisusele, mugavusele ja
lihtsale kasutusele. Turvatool on

labinud kvaliteedikontrolli ning vastab kdrgeimatele
turvalisusnduetele.

“ HOIATUS! Teie lapse turvalisuse huvides on
aarmsielt oluline, et te paigutaks ja kasutaks CYBEX
Aton Q i-Size turvahalli vastavalt kasutusjuhendis
etteantud juhistele

TAHELEPANU Vastavalt piirkonnale véivad toote
omadused erineda

TAHELEPANU Hoidke kasutusjuhend alati kdepérast,
hoiustades seda selleks ettenahtud kohas halli all olevas
vahes.
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JNYYLLEE PACMNOJNOXEHUWE B ABTOMOBMWIE /
COBMECTUMOCTb

3710 petckas yaepxuBaiowas cucrema ,i-Size. OHa
cootsetcTayeT ctaHaapTy ECE R 129, ansa ncnonb3oeanus B
TPaHCMOPTHBIX CPEACTBAX, MOAXOASLLMX K JaHHOMY MOMOXEHWIO,
COrnacHoO PyKOBOACTBY MO 3Kcnnyatauuy asTomobunen. Ecnv
BaLl aBTOMOGUIb He OCHaLLEeH nonoxeHvem i-Size, noxanyicra,
npoBepLTE BO3MOXHOCTb YCTAHOBKY B TPAHCTOPTHOE CPEACTBO
MO CUCKY UMK Ha HalleM caiiTe.

I BHYMAHME! Asrorpecno Aton Q i-Size 1 Base Q i-Size
moryT BbITb UCMOMb30BaHbI TOMBKO B KOMGMHaLlMM apyrc
Apyrom. rapaHTMﬂ 3aKaH4MBaeTca npu TH0ObIX UBMEHEHMSIX.

Mepen nokynkoii Bceraa NpoBepsiiTe MOXET N aBTOKPECO
ObITb YCTAHOBINEHO AOIKHBIM 06pa3oM B BaLLem
aBTOMOGWNE. Hagnexallas yctaHoBKka BO3MOXHa nnbo ¢
ncnonb3oBaHnemM Base Q i-size, kpennexuin ISOFIX, nu6o
npwv NoMoLLy 3-TOMEYHOro pemMHsi 6e3onacHoCT aBTomMobuns.

n BHUMAHME! Hagnexalyasi yctaHoBKa BO3MOXHa
nmbo c ucnonb3oBaHnemM Base Q i-size, kpennexui
ISOFIX, nn6o npv noMoLLy 3-TOYEYHOTO PEMHSI
6e3onacHoCTN aBTOMOGUNSI.

OBPATUTE BHUMAHUE! O6bemHble ppoHTanbHbIe
noayLwkn 6e30nacHOCT MOMEHTAIbHO aKTUBUPYIOTCS.
3TO MOXET NPMBECTU K CMEPTW UK TpaBmaMm y pebeHka.

“ BHUMAHME! He yctaHaenusariTe aBTokpecno Aton
Q i-Size Ha nepegHee cuaeHne ¢ akTUBUPOBAHHOW
nogyLukon 6eaonacHocTu. 3To NpaBuno He
OTHOCUTCS K BOKOBBLIM MOAYLUKAM.



HAMKPALLE MOMNOXEHHS B ABTOMOBISTI / CYMICHICTb
Lle autsaya ytpumytoda cuctema ,i-Size* . BoHa Bignosigae
ctangapty ECE R 129, ons BUKOpUCTaHHS B TPAHCMOPTHMX
3acobax ,cymicHux 3 i-Size" BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLii
TpaHcnopTHoro 3acoby. Akwo y Bawwomy asTromobini
BiACYTHE NoroxeHHs i-Size, 6yab nacka, nepesipte
MOXIMBICTb YCTAHOBKM aBTOKpICNa y AaHOMY TPaHCMOPTHOMY
3acobi BianoBigHO A0 CNWCKY Ha HALIOMY CauTi.

“ YBATI'A! AsTokpicrio Aton Q i-Size i Basy Q i-Size
MOXHa BUKOPWCTOBYBATH TirNbKy B NOEAHAHHI
ofHe ¢ ogHuM. Mpu Byab-SKkux 3miHax, Ais rapaHTii
3aKiHYYETHCS.

Mepepn nokynkoto Aton Q i-Size nepesipTe, 41 MoXnmBa
npaBunbHa ycTaHoBKa AaHoro aBTokpicna y Bawomy
aBToMOGini. [paBunnbHO YCTaHOBUTM aBTOKPICIO MOXHa
3a ponomoroto basm Q i-size, kpinneHb ISOFIX abo
3-To4KoBOro pemeHsi 6e3nekn asTomobins.

“ YBATIA lNpaBunbHO YCTaHOBUTM aBTOKPICIO
MOXHa 3a gornomoroto basu Q i-size, ISOFIX a6o
3-To4KOBOrO pemeHsi 6eanekn aBTomobins.

3BEPHITb YBAI'Y! O6’emHi NnepeaHi noayLuku 6e3neku
MWUTTEBO aKTMBYIOTbCA. Lie Moxe npuasectu go
TpaBMyBaHHS abo CMepTi AUTUHN.

“ YBATIA! He BcTaHoBntoiiTe Aton Q i-Size Ha
nepeaHbOMY CUAIHHI 3 aKTUBOBAHOK MOAYLLKOK
6eaneku. Lie npaBuno He BiAHOCUTLCS A0 TaK 3BaHMX
60KOBMX NoAyLLoK 6e3neku.

PARIM POSITSIOON AUTOS

See on “i-Size Laste turvalisussusteem”. See vastab
ECE R 129 nduetele, kasutamiseks “i-Size sobivates”
sOidukites ettendhtud istumiskohtades. Kui teie sdidukil
pole i-Size istumiskohta maératud siis vaadake meie
sobivate séidukite nimekirja, mis on turvatooliga kaasas.

“ HOIATUS! Aton Q i-Size ega Base Q i-Size ei
tohi kasutada kombineerituna teiste toodetega.
Garantiitingimused muutuvad niipea kui midagi
iseseisvalt muudetakse.

Kontrollige alati enne Aton Q i-Size ostmist kas turvahalli
saab teie sbidukisse kinnitada. Turvahélli saab autosse
kinnitada Base Q i-Size pbhjaga, ISOFIX siisteemiga voi
kasutades 3-punkti turvarihmasid.

“ HOIATUS! Turvahalli saab autosse kinnitada Base
Q i-Size pdhjaga, ISOFIX siisteemiga vdi kasutades
3-punkti turvarihmasid.

MARKUS! Eesmised turvapadjad valjuvad
plahvatuslikult. See vdib I6ppeda lapse tdsiste
vigastustevdi isegi surmaga.

“ HOIATUS! Arge kasutageAton Q i-Size esiistmel,
mis on varustatud aktiveeritud turvapadjaga. See ei
kehti nn. kulgmiste turvapatjade kohta.
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SALLUMTA BALLEIO ABTOMOBUIA

BronHe BO3MOXHO, Y4TO HEKOTOPbIE CUAEHMS
aBTOMOGMEN, KOTOpble CAeNaHbl U3 MArKOro
matepuana (HanpuMep, Bentopa, Koku u T.4.), MoryT
obecLBeunBaThbCs U BbICTPO M3HaLLMBaTLCS. Bo
n3GexaHue aToro, MOXKHO, HanpUMep, MOMECTUTL YeXon
Unu nneg noj asTontorbky. B CBA3W ¢ 3TUM Mbl Bbl
TakKe XoTeny o6paTUTh Balle BHUMAaHUE Ha UHCTPYKLMM
M0 OYMUCTKE U YXOAY, C KOTOPLIMU Mbl PEKOMEHAYEM
03HaKOMUTLCSI A0 HaYana UCMomnbL30BaHNs NMPOAYKTa.

PErYNIUPOBKA PYYKWU ONA NEPEHOCKU

Pyuka ans nepeHockn MMeeT 4 pasfnuyHbIX MONOXEHNS:
A:  Tlosvums ansa nepeHoca/TpaHCnopTUPOBKY B
aBTomMobune.

B+C: ans pa3MeLleHus MnageHua B kpecrne.

D:  Ans ynoBHoro nonoXxeHwsi cuas BHe aBTOMOGUNS.

n BHUMAHMUE! [ins Toro, 4To6bl n3bexats
HeXxenaTeribHOro HaKkroHa cuaeHbs BO
BpeMsi nepeHocku, ybeautecs, 4to pyyka (1)
3adukcupoBaHa B nosuuum A.

* Yto6bl oTperynupoBath pyyKky (1) , HaXXMUTE KHOMKM (2)
C NEeBOW 1 NpaBoW CTOPOHbI py4ku (1) .

* MepemecTute pyyky (1) ¢ HaxaTbIM1 kKHOMKaMu (2)
Brepes Unu Hasag, noka oHa aBTOMaTU4ECKN He
3apuKCUpYETCS B HYXXHOM MOMOXEHUN.



3AXUCT BALLOIro ABTOMOBINA

Llinkom MOXnmnBO, LLO AesKi CUAIHHA, SKi BUrOTOBMNEHI 3
M’sIKOro Matepiany (Hanpuknaz Bentopy, LLUKipy TOLLO),
MOXYTb 3 YacoM 3HebapBUTUCh. [N TOro LWo6 YHUKHYTW
LibOro MiaKknaaiTe Yoxon abo pyLUHUWK nia kpicrno. Mu
nponoHyemMo Bam iHCTpyKLUIT 3 YNCTKK, SIKUX HEOBXiAHO
[OTPUMYBaTUCh Nepea NepLIMM BUKOPUCTaHHSIM Kpicna.

PEIYNIOBAHHA PYYKU OANA NEPEHECEHHA

Pyuyky Ansi nepeHeceHHs MOXHa BigperynioBaT B
YOTMPBLOX NO3ULLISAX:

A: Mo3uuis ANs nepeHeceHHs/TpaHCNopTyBaHHs B
aBToMObini.

B+C: [1nsi po3MmilLeHHsi AUTUHK B Kpichi.

D:  [ins 6e3ne4yHOro cuasivoro NonoXeHHs nosa
aBToMObBinem.

“ YBATA! o6 yHWKHYTW HebaxaHoro Haxwuiy kpicna
nig Yac nepeHeceHHs, NepekoHanTech, Lo pyyka (1)
3acpikcoBaHa B NOMOXEHHI AN nepeHeceHHs A.

* o6 BigperynoBaTh pyyKky (1) HaTUCHITE KHOMKK (2) Ha
niBin i NpaBin cTopoHi pyykn (1).

* MepeMmicTiTb pyyky (1) 3 HAaTUCHYTUMWK KHONKamu (2)
Bnepes abo Hasaza, JOKM BOHA He 3addikcyeTbes y
BakaHii noaui.

TEIE AUTO KAITSEKS

On v&imalik, et méned autoistmed mis on valmistatud
pehmest materjalis )n. veluur, nahk jne.(vdivad turvatooli
kasutades kuluda voi varvi muuta. Selle véltimiseks

voite naiteks asetada tooli alla katte véi ratiku. Siinkohal
tahaks viidata puhastamis juhendile, mida peaks kindlasti
jargima enne esmast kasutamist.

KANDESANGA REGULEERIMINE

Kandesanga on véimalik reguleerida 4 véimalikku
asendisse:

A:  Kandmis/Soitmis positsioon.

B+C: Lapse turvahalli asetamise positsioon.

D:  Turvaline istumispositsioon véljaspool autot.

n HOIATUS! Et véltida kandes soovimatut halli
kaldumist, veenduge, et kandesang oleks lukustunud
kandmis positsiooni A.

» Kandesanga reguleerimiseks vajutage nuppe (2) mis
asetsevad paremal ja vasakul pool sanga (1).

» Reguleerige kandesanga a soovitud positsiooni
vajutades nuppe (2)
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PEFYNUPYEMbIV MO BbICOTE MOArONOBHUK

BHUMAHWE! Y6eauTecs, 4To aBTOKpeCcno cBo6oaHO OT
UrpyLLEK N TBEPAbIX NPEAMETOB.

BHUMAHWE! Tonbko pacnonoxeHHbIN Ha NpaBUnbHoOM
BbICOTE MOATONOBHUK MOXET rapaHTUpOBaTh Ballemy
peGeHKy MakcumarnbHyto 3aluTy. BeicoTa NoaronoBHuKa
perynmpyeTcsi B BOCbMU MOSIOXEHMUSIX.

« OTperynupy/Te NOAroNOBHUK Tak, YTOObI MeXAy HUM 1
nneyvom pebeHka cBoboAHO nomellanuck ABa nanbla
BaLlen pyku.

* AKTMBMPYINTE KOMbLIO PErYNNPOBKN CBEPXY
noaronosHuka (3) 1 nomecTTe NOAroNoOBHUK B
Xenaemyo nosnumio.



PEMYNbOBAHUWI MO BUCOTI NIArONIBHUK

3BEPHITb YBATI'Y! MepekoHaiitecs, Lo y AUTSHOMY
Kpicni Hemae irpaLlok i TBepanx npeameris.

3BEPHITb YBATIY! Jluwe npw dikcauii nigronisHuka

Ha npaBuUnbHi BUCOTI, Bawa gutuHa 6yae HaginHo
3axuiieHa. Bucota nigroniBHunka perynoeTbcsa A0 BOCbMU
Pi3HMX MONOXEHb.

« MMicns HanawTyBaHHA, MiXK nnevyaMmu ANTUHN i
niaroniBHUKOM MOBUHHA 3anNULUTUCh LUMPUHA Y 2
nanbLi.

* AKTMBYWTE KinblLe ANns perynioBaHHs (3) 3Bepxy
nigroniBHWKa i HanawTyinTe oro y 6axkaHy nosuuito.

PEATOE REGULEERIMINE

MARKUS! Veenduge, et turvahallis ei ole ménguasju ega
muid esemeid.

MARKUS! Peatugi pakub parimat kaitset ja

turvalisust ainult siis, kui see on reguleeritud digele

kdrgusele. Peatoe kérgust on vdimalik reguleerida 8

erinevale positsioonile.

« Peatugi peab olema reguleeritud nii, et lapse 6lgade ja
peatoe vahele mahub kaks sérme

« Aktiveerige reguleerimis kéepide, mis asub peatoe
tlemises osas 3 ning viige peatugi soovitud asendisse
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MCMNOMIb30BAHUE MNEYEBbLIX PEMHEN

Mneyesble peMHY (4) SOMKHBI KPEnKko KpenUTbCs K
MOATONOBHYUKY U HE [OIMKHbI PETYNMPOBATLCS OTAENBHO
apyr ot apyra. MNepea vcrnonb3oBaHWeM y6eauTech, 4To
MOATONOBHMK NPaBUIbHO 3adpUKCMPOBaH.

* OcnabbTe nneyeBble peMHY (4), akTUBUMPOBAaB pbivar
perynupoBku Mo LEeHTPY (5) 1 0OAHOBPEMEHHO NOTSHYB
oba pemHsi BBepxX (4).

 Packpoiite npsixky (6), TBEpAO HaXaB Ha KpacHyto
KHOTKY.

BHUMAHME! Bceraa TaHuTe 3a nneyesble pemHu (4) 1

HMKOrAa He TAHUTE 3a nneyeBble Haknaaku (7).

« [MomecTtute pebeHka B Kpecrno.
« Pasmectute nnevesble pemMHu (4) CTPOro NoBepx
nnevei manbiwa.

BHUMAHMUE! Y6eautecs, 4to nneveBble peMHu (4) He
nepekpy4eHbl N He NepeKpeLleHbl.

« CoepauHuTe oba s3bl4ka pemHeii (8) 1 BcTaBbTe UX B
npspkKy (6) C YeTKM LenykoMm.

* OCTOPOXHO 3aTAHUTE LieHTpanbHbIA peMeHb (9), Ans
durKkcaumm nneveBbIx pemHer (4) , 4O Tex NOp Noka oHK
He 3admKCUpYIOT NneYmn pebeHka.

BHUMAHME! [Ins makcMmManbHOW 3awmThl nievesble
pemHu (4) DoMmKHBI NNOTHO NpuneraTh K Teny BaLlero
pebeHka.



3AKPINNIEHHA PEMEHAMUW BE3NEKU

MneyoBi pemeHi (4) NOBUHHI MiLLHO KpINUTUCH A0
nigroniBHYKa | He NOBUHHI perynoBaTCb OKPEMO

OAVH Bif oaHoro. MNepLu HixX BUKOPUCTOBYBATU Kpicro,
nepekoHawTech, LLO NiAroniBHUK HaAiiHO 3adikcoBaHUIA.

* Mocna6Te nneyoBi pemeHi (4) akTMBYBaBLLUW PYy4KYy NO
LeHTpy (5) i ogHoYacHo NoTArHyBLWM 06maBa pemeHi (4)
foropu.

* Bigkpuiite npsbkky pemeHs (6) HaTUCHYBLUM Ha YEePBOHY
KHOMKY

YBATA! 3aBxau TArHiTb 3a NneyoBsi pemeHi (4) i Hikonn

3a nneyoBi noayLueyku (7).

* Po3micTiTb AUTUHY B Kpicni.

* Bigperyntonte nnevyoBi pemMeHi (4) 4iTko noBepx nneyen
Bawoi autuHun.

YBATA! lNepekoHaliTech, L0 NneyoBi pemeHi (4) He

nepekpyYeHi i He nepexpeLLyoTbCS.

« 3’egHaiite obmasa A3n4ky pemeHiB (8) i 3adikcyinTe ix y
npsxui pemeHs (6) 3i 3ByKoM 3aknaLlyBaHHs.

* OBepexHO NOTArHITL 3a LieHTpanbHUin peMiHb (9) Ans
Toro, Wwob 3aTArHyTV NnevoBi pemeHi (4) ,40KN BOHU
HafliiHO He 3adpikcyloTbCA Ha Nnevax Bawoi AnTuHu.

YBATA! [1ns makcumanbHoi 6e3nekv Bawor AuTuHu,

nnevyoBi pemeHi (4) NOBMHHI NpunsaraTy Jo i Tina skomora

WinbHiwwe.

TURVARIHMADE SUSTEEMI ABIL KINNITAMINE

Olarihmad 4 on kindlalt peatoe kiilge kinnitatud ning

neid ei tohi eraldi reguleerida. Veenduge, et peatugi on

korrektselt paigale lukustunud, enne kui te hakkate toodet

kasutama.

+ Laske 6larihmasid (4) Idvemaks aktiveerides
reguleerimis kéepidet (5), mis asub kesksel reguleerial,
samaaegselt tdmmates mdlemaid &larihmasid Ulesse.

» Avage pannal (6) vajutades tugevalt punast nuppu

MARKUS! 6mmake alati dlarihmadest, arge tbmmake
kunagi 6larihmade pehmendustest.

« Asetage laps turvahalli.

* Reguleerige dlarihmasid nii, et need sobiksid tépselt
teie lapse 6lgadega

MARKUS! Veenduge, et 6larihmad ei oleks keerdus ega

ristis

* Asetage mélamad turvarihmade keeled kokku ning
lukustage need pandlasse kdlava "KLOPS* heliga

« Témmake drnalt ja ettevaatlikult keskse reguleerija
rihma, et pingutada 8larihmasid, kuni need asetsevad
vastu lapse keha

MARKUS! Et tagada optimaalset kaitset Cybex ATON

Q poolt, peavad dlarihmad asetsema véimalikult lapse

keha ligi
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BE3O0MACHOCTb BALUEIO PEBEHKA

BHUMAHME! Bcerpa npuctervBaiite Ballero pebeHka
B aBTOKpecne v HYKOraa He ocTaBnsinTe ero 6e3
npucmMoTpa B aBTomobune.

“ BHUMAHMUE! lNnacTtvkoBble 3f1eMeHThI aBToKpecna
MOryT HarpeTbCA Ha corHue. Baw pebeHok MoxeT
nony4unTb OXOr. 3alumuianTe Balwero pebeHka
1 aBTOKPECIO OT NPAMbIX COMHEYHbIX nyyen
(Hanpumep, HaKpbIB aBTOKPECO CBETIOW TKaHbIO).

+ Kak MOXHO Yalle BbiHUMaNTe Ballero peGeHka
13 aBTOKpecna, YTobbl CHATb HaNPsXKeHUe ¢
NO3BOHOYHMKA.

« [lenaiTe 0CTaHOBKM NpU ANWUTENBHbBIX MyTELIECTBUSIX.
He 3abbiBaiiTe 06 3TOM TaKke Npu UCNONbL30BaHUN
aBTOKpecna BHe aBTOMOGUIIS.



BE3MEKA BALLIOI AUTUHU

3BEPHITb YBAIY! 3aBxau 3akpinnioniTe QUTUHY B
aBTOKpiCri 3a 4ONOMOroto peMeHst 6e3neku i Hikonu He
3anuwanTe ii 6e3 Harnagy.

“ YBATA! MNMnactukoBi getani Aton Q i-Size
HarpiBatoTbCsl Ha COHLIi | AUTUHA MOXe OTpUMaTn
onik. 3axuwante AUTUHY | aBTOKpIicro Big
iHTEHCMBHOTO BMNNMBY COHLS (Hanpuknag,
HaKpuBato4n aBTokpicro 6inoto KoBAPOIO).

* BuimaiiTe AMTUHY 3 aBTOKpicna skoMora yacrTilue, o6
i cnuHKa Bignouneana.

* PobiTb 3ynuHKM nif 4ac Tpusanvx nogopoxei. Takox
nam’siTaiTe npo Le, kopucTytounck Aton Q i-Size nosa
aBTOMObGinem.

TEIE LAPSE TURVALISUS

NOTE! Kinnitage alati laps turvahalli ning arge jatke last
kunagi jérelvalveta, kui turvahall on asetatud kdrgemale
pinnale (n. mahkmevahetus lauale, lauale, toolile..).

“ TAHELEPANU! Plastikosad véivad paikese kées
kuumeneda. Teie laps vdib ennast kdrvetada.
Kaitske oma last ja turvahélli intensiivse paikese
eest( naiteks assetage valge tekk Ule turvahalli)

+ Votke oma laps turvahéllist nii tihti kui voimalik, et lasta
palse selgrool I66gastuda.

» Pikemal reisidel tehke puhkepause. Pidage seda ka
meeles, kui kasutate Aton Q-d véljaspool autot.
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BE30MNMACHOCTb B ABTOMOBWIJIE

n BHWUMAHMUE! Hukoraa He ncnonbayiite aBToKpecno
Aton Q i-Size B aBTOMOGUIE C aKTUBUPOBaHHOW
bpoHTanbHoW noayLukon 6esonacHocTn. ATo He
OTHOCUTCS K Tak HasblBaeMbIM GOKOBbLIM MoAyLiKam
6e3onacHocTu.

[ns 6e3onacHOCTU BCEX MACCaXUPOB, yoeamTech YTo...
« CknapgplBatoLLMecs CrvHKN B aBToMobune
3ahMKCMPOBaHbl B CAMOM BEPTUKaIIbHOM MOMOXEHUN.
npu yCTaHOBKe aBTOKPECa Ha nepeaHee
naccaxvpckoe CufeHne, OHO PacronoXeHo B
Haubornee fanbHeM NONOXeHUN.

Bbl HaJeXHO 3admKcMpoBanu Bce NpeaMeTbl, KOTopble
MOTYT HaHECTW TpaBMy Npu aBapuu.

BCE NacCaxwvpbl NPUCTErHYThI.

n BHUMAHME! AeTokpecrio n 6asa Base Q i-Size
Bceraa AOkHbI 6biTb NpaBUIbHO 3adKCMPOBaHI,
AaXe ecrni OHU He ncnonbayoTcs. Mpn SKCTPEHHOM
TOPMOXEHNM UM aBapuK, HENPUCTETHYTOE KPecrno
MOXeT HaHeCT! TpaBMy BaM 1 APYTMM naccaxupam.



BE3MEKA B ABTOMOBISI TURVALISUS AUTOS
n YBATA! Hikonu He BcTaHoBntoiiTe Aton Q i-Size Ha n TAHELEPANU! Arge kunagi kasutage Aton Q i-Size

aBTOMOBINbHNX CUAIHHAX 3 aKTUBOBAHOIO MOAYLLUKOK auto eesitmek, kus on aktiveeritud turvapadjad. See
6esneku. Lle He BioHOCUTBCS [0 Tak 3BaHMX GOKOBMX ei kehti nn. kiilgmiste turvapatjade puhul.
MoZyLLIOK.

Et tagada kdikide reisijate parimat véimalikku turvalisust
LLlo6 3abe3neunTn MakcMmanbHUii piBEHb 3aXUCTY BCIX veenduge, et...
nacaxmpis, NepekoHanTech, LWo... alla kéivad seljatoed oleksid lukustunud pustisesse
* BiAKMAHI CnNyHKM B aBTOMOGINi 3adhikcoBaHi y asendisse.
BEPTUKaNbHOMY MOMNOXKEHHi. asetades ATON Q turvahalli ette kdrvalistuja toolile, H

« lMpu yctaHosui Aton Q i-Size Ha nepeaHboMy likake see kdige kaugemasse positsiooni.
nacaxvpcbkomy CUAIHHI, HanawTynTe aBTOKpICNo B kinnitage koik lahtised esemed, mis véivad 6nnetuse
KpanHe 3aHE NOMOXEHHS. korral teile vigastusi tekitadada

* yci npeameTn B aBToMob6ini HaaiiHO 3akpinneHi. koik reisijad oleks nduetekohaselt kinnitatud.

* yci nacaxupu npucTebHyTi.

n YBATI'A! Astokpicro i basa Q i-Size noBuHHi n TAHELEPANU! Turvaiste ja alus peavad olema
6yTW HapgiiHO 3akpinneHi B aBToMOobGini, HaBiTb alati autosse kinnitatud Kuna énnetuse véi akilise
SIKLLIO HEe BUKOPUCTOBYIOTBCS. Y pasi eKCTPEHHOro pidurduse korral véib lahtine turvahall vigastada teisi
ranbMyBaHHsi abo aBapii, He3akpinneHe aBTOKpiCNo reisijaid voi teid ennast.

MO>Xe NOLKOAUTUCH abo TpaBMyBaTK iHLIMX
nacaxwpis.
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KPEMNEHWE ABTOKPECHA K BA3E Q I-SIZE

MoxanyiicTta, BbibepuTe Noaxoasilee MecTo B BalleM
aBToMobune.

BHUMAHME! Ecnu Ball aBTOMOGUIb HE OCHaLLEH
nonoxeHuem i-Size, noxanyncTa, npoBepkLTe CMUCOK
TUMNOB, MpUaraemblii K NpoayKTy.

Ecnu Toukmn kpennenus ISOFIX (10) B Bawem
aBTOMOGUME TPYAHOLOCTYMHbI, CrieAyeT UCTOoNb3oBaTh
Hanpasnsiowwme (11), 4Tobbl He NOBPeaUTb YeXTbl.

YCTAHOBKA BA3bl Q I-SIZE B TPAHCIMOPTHOM
CPEACTBE.

PasnoxuTe onopHyto Hory (12) oo ee dukcauumn. Tenepb
pasnoxwuTe kpenneHus ISOFIX (13) Ha 180°, noka oHW He
6ynyT ykasbiBaThb Ha Hanpasnstowwme ISOFIX (11).

Badumkeunpyiite kpennenus ISOFIX (13) B HanpaBnsitoLwmx
(11) c yeTkuM LenykoM K kpenneHusim (10). Y6eanTecs,
yTo Base Q i-Size HagexHo 3admKcMpoBaHa, NoTsHYB

3a kopnyc. 3eneHblii nHamkaTop 6esonacHocTu (14),
NpUKpenneHHbIN K ABYM KpacHbIM KHOMKam dmkcaTopam
(15) pomxkeH ObITb YETKO BUAEH.



NMPUEOHAHHA KPICIA OO BASE Q I-SIZE
Bynp nacka, obepitb BignosigHe micue B aBTOMOGini.

3BEPHITb YBAI'Y! Akwo y Bawomy aBTomo6ini
BiACYTHE NonoxeHHs i-Size, byap nacka, nepesipTte
CMNMCOK, AodaHuiA 4o ToBapy.

Akwo Toukm kpinneHHs ISOFIX (10) B Bawomy
aBTOMOGinNi BaXXKOAOCTYMHi, BUKOPUCTOBYITE
Hanpasnstodi ISOFIX (11) Ha Todkax kpinneHHs ISOFIX
(10) .

®IKCALIA BA3U Q I-SIZE B ABTOMOBITI

Posknagite nigHikky (12) oo nosHoi chikcauii. Tenep
po3knagite 3anipHi npuctpol ISOFIX (13) Ha 180° go
Hanpasnsitouunx ISOFIX (11).

Badikcyiite obmasa 3anipHux npuctpoi ISOFIX (13) B
Hanpasnsitodi ISOFIX (11) 3i 3BykoM 3aknauyBaHHsi 4O
To4ok kpinneHHs ISOFIX (10). MNepekoHaiTecs, wo basa
Q i-Size HapijiiHo 3acbikcoBaHa, NOTArHYBLUM 3@ KOPMYC.
3eneHwuit inamkatop 6e3neku (14) npukpinnexuii oo
YepBOHMX KHOMOK (15) NoBUHEH BYTH YiTKO BUOHWI.

TURVATOOLI KINNITAMINE BASE Q I-SIZE POHJAGA
Valige séidukis dige istumiskoht

TAHELEPANU! Kui teie sdidukis pole i-Size istumiskohta,
siis palun kontrollige tooliga kaasaantud sobivusnimekirja.

Kui teie auto ISOFIX kinnitusi (10) on raske leida siis
kasutage selleks ISOFIX kinnitusplastikuid (11), mis
kinnituvad auto ISOFIX kinnituste (10) kulge.

BASE Q I-SIZE KINNITAMINE AUTOSSE

Avage tugijalg (12) kuni see lukustub. Ntud avage
ISOFIX kinnitused (13) 180° ISOFIX kinnitusabide (11)
poole nagu néidatud.

Kinnitage kaks ISOFIX kinnitust (13) kasutades ISOFIX
kinnitusabisid (11) auto ISOFIX ankrupunktide kulge kuni
kuulete “kldpsatust” Veenduge témmates, et Base Q
i-Size on korralikult kinnitunud Troheline indikaator (14),
mis on Uhendatud kahe punase avamisnupuga (15) peab
olema néhtaval.
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PEFYNMPOBKA OMOPHOW HOIM

Y6eautech, 4To onopHas Hoxka (12) 3acukcmpoBaHa B
nepegHem nonoxeHun. OTTaHWTE pbivar (16) B HXHeN
4acTy OMOPHOW HOTV B CTOPOHY M OAHOBPEMEHHO
pasnoxuTe onopHyto Hory (12) noka oHa He KOCHeTcs nona.
MoTAHWTE 32 ONOPHYIO HOXKY [0 CreaytoLLeit No3nLum,
4TOObI 06ECneunTs ONTUMarbHOe pacnpeaeneHe

cunbl yaapa npu CTONKHOBEHUW. YbeanTech B TOM, YTO
MHAMKATOP OMopHON HoxkN (17) S3ENEHbIN.

“ BHUMAHME! OnopHas Hora fomkHa Bceraa 6biTb B
HernocpeaCcTBEHHOM KOHTaKTe C noriom aBTomobuns.
3anpeLlyeHo pasmelleHve nobbix 06bEKTOB
nog onopHou Horoi. Ecnu B nony aBTomobuns
HaxoOsTCs OTCEKN ANt XpaHEeHWs!, CBSXKUTECH C
NpoV3BOAMTENEM TPAHCMOPTHOTO CpeacTBa.

®UKCALIUA ATON Q I-SIZE

BHUMAHMUE! Y6eauTech, 4To NoBepxHOCTb 6asbl Q
i-Size cBO6OAHA OT NOCTOPOHHUX MPEAMETOB.

Y6eanTech, YTO pyyka Ans NepeHOCKN HaxoanTCs B
BepTUKanbHOM nonoxeHun A 1 pebeHok NpucTerHyT
BCTPOEHHbIMU peMHAMM 6e30macHOCTU. YcTaHoBUTE
aBTokpecno Aton Q i-Size B nonoxeHun NpoTmB xoaa
nBmxeHns Ha 6asy Q i-Size. MoxanyiicTa, ybeanTecs,
yTo 0ba chukcatopa (18) NpuUKpenmunUCh C YeTKUM
wenykoM. 3atem ybeautecs, 4to uHamkartop (19) Ha 6asze
Q i-Size 3EMEHbIV. Ecnn uxaukatop He 3EJIEHbIN,
3HaYUT Kpecno He 3athMKCUPOBaHO AOMKHbIM 06pa3oM.
MoBTopKTE NpK HeobXxoaAMMOCTU.



PEFYNIOBAHHA MIAHDKKA

MepekoHaiTecs, Wo nigHixkka (12) 3acikcoBaHa y
nepeaHLOMY MonoXeHHi. MoTArHiTe pyyKky peryntoBaHHs (16)
B HWKHIlA YaCTUHI ONMOPHOT HOXKU B CTOPOHY i OAHOYACHO
NOTArHITE OMOPHY HiXKKY (12), 4OKM BOHA HE TOPKHETLCS
nianory TpaHcNopTHoro 3acoby. MoTArHITL 3a NiAHIKKY

[0 HacTynHoi No3uii, wo6 3abe3neynTy onTUManbHWIi
posnogin cunu npu 3iTkHeHHi. Byap nacka, nepekoHTanTech,
Lo iHaukaTop Ha nigHixui (17) 3ENIEHUN.

“ YBATA! lMigHioKka NOBUHHA HafinHO onupaTuch
Ha nignory aBToMo6ins. He po3amilLyiite )oaHux
npeaMeris Nif NiAHPKKOK. AKLO B NiAnoasi
aBTOMObins € oTBopM Ans 36epiraHHsA peyen, Ans
[AeTanbHoi iHbopMmaLii LWoAO NPaBMbHOT yCTaHOBKM,
3BAXITHCS 3 BUPOGHUKOM TPaHCMOPTHOrO 3acoby.

®IKCALIA ATON Q I-SIZE

YBATA! MNMepekoHaiiTecs, Lo Ha noBepxHi Base Q i-Size
Hemae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

[MepekoHanTech, WO pyyka 3adikcoBaHa B No3nLii
AN nepeHeceHHs A | AUTUHA HagiNHO 3akpinneHa
BOyAOBaHUMMN peMeHsimu Be3nekn. YCTaHoBITb

Aton Q i-Size npotu HanpamMKy pyxy Ha 6asy Q

i-size. MepekoHanTeck, Wo obuasa dikcatopun

(18) 3adpikcyBanuch 3i 3ByKOM 3aknaLlyBaHHSI.
MepekoHaiiTech, Lo iHAMKaTOp Ha 6as3i Q i-Size (19)
3ENEHUNA. Akwo iHankatop He SENTHEHWIA, kpicno
He 3adikcoBaHe HafiiHUM YmMHOM. MNpun HeobXxiaHoCTI,
NoBTOPITb.

TUGIJALA REGULEERIMINE

Veendu, et tugijalg (12) on fikseeritud esimesse
positsiooni. Témba reguleerimis kaepidet (16) tugijala

allosas ning samal aja tdmba tugijalga (12) kuni see on

vastu auto pérandat. TdBmmake tugijalg jargmissesse

riivi, et tagada maksimaalne j6u tlekanne. Veenduge, et

tugijala indikaatoril (17) paistab roheline.

“ HOIATUS! Tugijalg peab alati olema otseses

kontaktid auto pdrandaga. Tugijala alla pole lubatud
panna korvalisi esemeid. Kui auto jalaruumi asemel

on panipaik, siis konsulteerige auto tootjaga

ATON Q I-SIZE KINNITAMINE

TAHELEPANU! Veenduge, et Base Q i-Size p&hi on
korvalistest esemetest vaba.

Veenduge, et kandesang on kinnitatud kandmisasendis

(A) ning laps on kinnitatud turvarihmadega. Asetage

Aton Q i-Size seljaga s6idu suunas Base Q i-Size p&hja
peale. Veenduge, et mélemad kinnitused (18) kinnituvad

“klépsatusega” Kotrollige, et kinnitusindikaator (19)

Base Q i-Size p&hjal on ROHELINE Kui indikaator pole

ROHELINE siis pole iste digesti kinnitatud. Vajadusel
korrake eelpool mainitud samme
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OEMOHTAX ATON Q I-SIZE

BHUMAHMUE! Y1066 He AOMyCTUTL YPOH Ballemy
aBTOMOGMINIO 1 aBTOKpecny, GokoBble NpoTekTophbl (20)
[OIMKHbI ObITh BO3BpAaLLEHbl HA MECTO nepen CHATUEM
aBTokpecna ( cm. pasgen «CITOXKEHVE BOKOBbIX
MPOTEKTOPOB»).

Mpu HaxxaTnm Ha nHavkaTop Ha 6a3e (19), kHonka
cukcaumm (21) pasbnokmpyetcs. HaxmuTe Ha dukcatop
(21) n B TOXXE BpEMSsI HAKIMOHUTE KPeCrno Bnepes , noka
KpernmneHue Ha OCHOBaHUM He oTkpenuTcsi. Tenepb
MOXeTe CHSATb aBTOKpecro ¢ 6asbl.

OEMOHTAX BASE Q I-SIZE

CnepyiTe waram no yctaHoBke 6a3bl B 06paTHOM
nopsigke. Pasbnokupyite oba kpennenumst ISOFIX,
O[IHOBPEMEHHO HaxaB Ha kHomnku (15) n BbiTawwmTe nx

13 Na3oB 0AHOBpPeMeHHO. BeiTawuTe 6a3y Q-i-Size n3
Hanpaensowmx ISOFIX. PassepHuTe kpennenus ISOFIX ¢
Ha 180° 1 BepHUTE KX B UCXoaHOE nomnoxeHue. MoTsHnTe
3a Py4Ky Ha OMOPHON HOTe U C HAKMMOM BEPHUTE €€ B
VNCXOAHOE MOMOXEHMNE. CIIOXKUTE OMOPHYIO HOTY.



OEMOHTAX ATON Q I-SIZE

3BEPHITb YBAI'Y! LL|o6 3ano6irti NoLKogKeHHs
Bawuoro aBTomo6ins i aBTokpicna, nepes AeMOHTaxeM
aBTOKpicna, 6okoBuin npoTekTop (20) HeobxigHO cknacTn
y BUXiAHe nonoxeHHs (aus. po3gin ,CKNAJAHHA
BOKOBWX NMPOTEKTOPIB*).

HatucHyBwwM Ha iHavkaTop Ha 6a3i (19), kHonka dikcauii
(21)posbnokyeTbes. HatucHiTe Ha kHonky dpikcauii (21)
0O[HOYaCHO HaxXWMsoYM Kpicro Bnepes, AOKW KpinneHHs
Ha OCHOBI He Bif’edHaeTbcs. Tenep BUAMITb aBTOKPICIO 3
Basu Q i-Size.

OEMOHTAX BA3U Q I-SIZE

BurkoHalTe Kpokv Mo YCTaHOBLLi Y 3BOPOHbOMY MOPSAAKY.
Po3bnokyiiTe 3anipHi npuctpoi ISOFIX Ha 06ox cTopoHax,
HaTUCHYBLUW KHOMKY (15) i 0o4HO4aCHO BUTArHITB iX.
Butarnite basy Q-i-Size 3 Hanpaeniouunx ISOFIX insert
guides. CknagaiTb 3inipHi npuctpoi ISOFIX ly BuxigHe
NOMOXEeHHs, NOBEpHYBLUK TX Ha3aA Ha 180°. MoTarHiTL
PYYKy perynioBaHHsi Ha OMOPHIN HiXKL i LUTOBXHITb Ti
Hasafj y noyaTkoBe NornoxeHHs. Cknagite NigHikKKy.

ATON Q I-SIZE EEMALDAMINE

TAHELEPANU! Viltimaks kahjustusi turvatoolile ning
teie autole, peab enne tooli eemaldamist tagasi likkama
kiiljekaitse (20) (Vaadake juhendi osa “ kiiljekaitse
kinnipanemine”)

Vajutades pdhjaindikaatorit (19), avaneb lukustusnupp
(21). Vajutage avamisnuppu (21) ning samaaegselt
kallutage istet kergelt attepoole kuni tool pdhja kiljest
avaneb. Nild saate turvatooli Base Q i-Size kiiljest &ra
votta.

BASE Q I-SIZE EEMALDAMINE

Korrake kinnitamisjuhis vastupidises jérjekorras
Avage ISOFIX kinnitused mélemalt poolelt vajutades
avamisnuppe (15) ning tdmmake need kinnitustest
lahti. TGmmake Base Q i-Size auto ISOFIX
kinnitustest eemale. Likake tooli ISOFIX kinnitused
esialgsesse asendisse tagasi keerates neid 180°.
Témba reguleerimiskaepidet ning likka see tagasi
originaalpositsiooni. Kinnitage tugijalg.
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KPEMNEHWE OETCKOIO ABTOKPECNA
3-TOYEYHbIM PEMHEM BE30MACHOCTMW.

BHUMAHME! Aton Q i-Size MOXHO vcnonb3oBaTh ANst
BCEX CUAEHUI, KOTOPbIE OCHALLEHbI TPEXTOYEYHLIMU
pemHsMM 6esonacHocTu cornacHo ECE R16.

* Y6enutech, 4To pyyka Ans nepeHocku (1) Haxogutcs B
BepTMKabHOM MonoxeHun A.

PasmecTute Kpecno Ha cuaeHun NpoTuB Xoaa
ABWXKeHUst aBTomobuns. (Hoxkn pebeHka AomKHbI
CMOTPETb Ha CMNHKY CUAeHUs aBToMoGuns).

Mbl pekoMeHayeM pasmeLLaTb aBTOKPECIIO Ha 3aaHUX
naccaxupckux MecTax.

Y6eautech, 4TO ropusoHTanbHas MapkupoBka CTukepa
6e3onacHocTu (22) napannensHa nony.

HatsiHuTe 3-To4eyHbI pemeHb 6e30nacHOCTM NoBepx
aBTOKpecna.

BcTaBbTe 513bI40K peMHS B NPsiKKy (23).

BcTtaBbTe nosicHo pemeHb B ronybble HanpaensoLwme
(24) c obeunx cTopoH aBTOKpecna.

HaTsHuTe AnaroHanbHbIi peMeHb Mo HanpaBneHno
OBWXEHNs aBTOMO6UNSA, YTOObI 3aTAHYTb NOSICHOW
pemMeHb.

HaTsHuTe AnaroHanbHbIii peMeHb No3aan BEpXHEro
Kpasi aBTokpecna.

BHUMAHMUE! He nepekpyunBaiite peMeHsb.

* MNpoTsHWTE AnaroHarnbHbI peMeHb Yepea rony6bble
Hanpaensiowme (25) Ha crnHke.

* 3aTsHUTe AnaroHanbHbIn peMeHb.

* PemeHb [OmKeH NPOXoAnT Yepes ronybble
HanpaensioLme 1 Hmke 60KOBbIX NPOTEKTOPOB (20).



KPINNEHHA OUTAYOIo ABTOKPICJIIA 3-TOYKOBUM
PEMEHEM BE3MNEKU

YBATA! Aton Q i-Size MoxHa B/KOPUCTOBYBaTH Ha BCil
CUAIHHA aBTOMOGINSA 3 aBTOMaTUYHUMU 3 TOYKOBUMM
pemeHsmn 6e3neku, BignosigHo ao ECE R16.

MepekoHaliTecs, Lo pyyka Ans nepeHeceHHs (1)

3acpikcoBaHa y BepTMKanbHOMY MOMOXeHHi A.

Po3MicTiTe aBTOKPICMO NPOTW HANPSAMKY PyXy Ha CUAIHHI

aBTOMObINs. (HOXKM ANTUHM BKA3YIOTb Ha CMINHKY

cuAaiHHA aBToMObins).

Mwu HanonernMeBo pekoMeHAyeMo BCTaHOBMOBATU

aBTOKpICNO Ha 3afHiX CUAIHHSX aBTOMOGINS.

MepekoHaiiTechb, L0 ropu3oHTanbHe MapKyBaHHs!

cTikepa 6e3neku (22) napanesnbHo Mignosi.

MpOTArHiTE TPUTOYKOBUI PEMiHb HaJ, aBTOKPICIIOM.

BcTaBTe 13M40K peMeHs y Npskky pemens (23).

BcTaBTe nosicHuii pemiHb B GnakvTHi HanpaBnstovi

pemeHs (24) 3 060x cTopiH aBToKpicna.

HaTarHiTe giaroHanbHWiA peMiHb y HanpsmKy pyxy

aBTOMObinNs, Wo6 3aTArHYTU NOSICHWIA PeMiHb.

HatsarHiTe giaroHanbHWiA peMiHb No3aay BepXHbLOro

Kpasi aBTokpicna.

YBATA! He nepekpy4ynte peMiHb.

* [poTArHiTL AiaroHanbHWUIA pemiHb Yepes 6nakuTHi
Hanpasnstoyi (25) Ha cnuHui.

+ 3aTaArHiTh AiaroHanbHUA peMiHb.

* PeMiHb NOBMHEH NpoxoauTH Yepe3 GnakuTHi

Hanpasnsitodi HUxk4e 6oKkoBUX NpoTekTopiB (20).

TURVATOOLI KINNITAMINE 3-PUNKTI RIHMADEGA

TAHELEPANU! Aton Q i-Size turvahélli saab kasutada

kaikidel sdidukiistmetel 3-punkti turvarihmaga, mis vastab

ECE R16 normidele.

« Veenduge, et kandesang (1) on autos Ulemises asendis A

« Asetage turvahall seljaga séidusuunas. (lapse jalad on
autoistme seljatoe suunas).

* Me soovitame lapsel kasutada tagumist istet.Mis vast

« Veenduge, et turvakleebise (22) horisontaalne
markeering on pérandaga paralleelne.

* Témmake kolme punkti turvavéé dle turvahalli.

« Sisestage rihmakeel auto rihma kinnitusklambrisse (23)

« Sisestage turvatooli mdlemalt poolt stilerihm Iabi siniste
rihmajuhtide (24)

« Témmake diagonaalrihm sdidu suunas, et pingutada
stlerihma osa.

« Témmake diagonaalrihm |&bi turvahalli seljatoe tagant.

TAHELEPANU! Turvarihmad ei tohi olla keerdus.

« Viige diagonaalrihm 1abi sinise kinnitusaasa (25)
turvahalli seljatoel.

 Pingutage diagonaalrihm.

« Auto turvarihm peab jooksma I4bi siniste suunajate
allpool kiljekaitsete (20).
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OEMOHTAX ABTOKPECIIA

BHUMAHMUE: MNpexae yem ybpaTtb aBTokpecno Aton

Q i-Size 13 canoHa aBTOMOGWNSA, BEPHUTE NPOTEKTOPbI
(L.S.P.) B u13HayanbHOe nomnoxeHve. 3To 3aLnTUT
6okoBble npoTtekTopsbl (L.S.P.) 1 cam aBToMo6unb ot
NOBPEXAEHWIA.

HaxaB Ha cukcaTopsbl (26), Bbl MOXeTe CIOXWUTb
npotekTopbl (L.S.P.) B n3Ha4yanbHoe nomnoxeHue (Cm.
pasgen «PEMYNIMPOBKA BOKOBbIX MPOTEKTOPOB»).

* BblHbTE peMeHb 13 rony6bix HanPaBASIOLLWX Ha CMIMHKE.
« OTKpOWTE MPSHKKY U BbITALLUTE MOSICHON PeMeHb 13
rony6GbIX CrOTOB.



BEMOHTAX ABTOKPICITA

YBATA: Mepen aemoHTaxem Aton Q i-Size 3
TpaHcnopTHoro 3acoby, noBepHiTb npotektopu (L.S.P.) y
BUMXigHE NonoxeHHs. Lle 3axuctntb 60koBi NpoTekTopn
(L.S.P.) i TpaHCnopTHWiA 3acib Bif NOLLIKOAXEHb.

HatucHyBLwmn Ha dikcaTopm (26), Bu moxeTe noBepHyTH

npotektopm (L.S.P.) y BuxiaHe nonoxeHHs (aue. po3ain

L,PETYITIOBAHHA BOKOBWUX MPOTEKTOPIB®).

* BuiiMiTb peMiHb 3 GNakMTHUX CrOTIB Ha CNUHL|
aBToKpicna.

* Bigkpuiite Npsixky i BUTAMHITb NOACHWIA peMiHb 3
BnaknTHUX CrnoTiB.

TURVATOOLI EEMALDAMINE AUTOST

MARKUS! Enne Aton Q i-Size autost, lilkake Lisa

kiljekaitse (L.S.P.) kokku. See kaitseb kiiljekaitseid

(L.S.P.) ja autot kahjustuste eest.

Vajutades vabastamisseadmel (26), saad Lisa kuljekaitse

(L.S.P.) tagasi algsesse positsiooni.

 Vbta turvarihm vélja sinisest turvarihma avast turvatooli
taga.

« Avage auto turvarihma pannal ning votke silerihm vélja
sinistest suunajatest.
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PEFYNIMPOBKA BOKOBbIX MPOTEKTOPOB

AsTokpecno CYBEX Aton Q i-Size o6opyaosaHo
JnHenHon bBokoBon 3awmTHol Cuctemon (L.S.P). Ota
cucTema noBbIlLaeT 6e30MacHOCTb aBToKpecna npu
60KOBOM CTOSIKHOBEHUY.

BHUMAHME! Y6eauTecn, 4To npu dmkcaumm Bbl
yCnbILWany YeTknM LLENYOoK.

MpotekTopsbl L.S.P. umetot 3 nonoxenus. Beceraa
BblABUranTe NPOTEKTOPbI B Nonoxexue (a). Ans
MaKCUMManbHON 3alunThbl, BbiABUranTe npotektopsl L.S.P.
Kak MOXHO 6rvxe k ABEPU PSAOM C aBTOKPECTIOM.

B cnyyae ecnu L.S.P. 3aHMmaeT Gonblue oTBeAeHHOro
MecTa W kacaeTcs ABepy B CBOEM MaKcMMarnbHOM
nonoxexuu (c), ncnoneayirte nonoxexune (b). 3to
MOXET BbITb CAeNaHo NyTeM 13BneYeHns NPOTEKTOPOB
L.S.P. NonHOCTbIO U HaxaTueM KHOMKM GNOKNPOBKY 1
nepemetyeHvemM LSP B HaknoHHOM nonoxeHun. Ytobbl
BEPHYTb NPOTEKTOPbI B UCXOAHOE MOMOXEHNE, HAaXMUTE
Ha KHOMKy domkcaumm (26) n B To xe Bpems HanpasbTe
NpOTEKTOPbI B KPECHo.

BHUMAHME! lMNpu yctaHoBKke aBTOKpecna Aton Q i-Size
B cepevHe aBTOMOGWIA, UCMOMNb3oBaHNe NPOTEKTOPOB
L.S.P. 3anpeLyeHo.

“ BHUMAHMUE! 3anpelieHo ncnonb3osaHne
npoTeKkTopa Ans NepeHoca kpecna 1 dukcaumum
peMHAMN.



PErYJNIOBAHHA BEOKOBUX NPOTEKTOPIB

AsTokpicno CYBEX Aton Q i-Size obnagHaHe cuctemoto
JliHinHoro 6okoBoro 3axucty” (L.S.P.). Lis cuctema
nigsuLLye piBeHb 6e3nekun aBTokpicra npu 6okoBomy
3iTKEHHI.

YBATA! lNepekoHanTecs, wo cucrema L.S.P.
3acpikcyBanach 3i 3ByKOM 3aknaLyBaHHS.

MpoTekTopn L.S.P. matoTb 3 nonoxeHHs. 3aBxau
BuUTArynTe npotektopu L.S.P. y nonoxenHs (a). Ans
MaKCMMarnbHOro 3axucTy, BUTaryiTe nporektopm L.S.P.
sikomora 6nvxye 4o ABepi Nopsz 3 aBTOKPICIIOM.

Auwko L.S.P. 3aiimae micue 6inblue BigBeaeHoro iy
CBOEMY MaKcUMarnbHOMY NOMOXEHHI TOPKaETbCA ABepeit
(c), BukopucToByiTe nonoxeHHs (b). Lle MoxHa 3pobutu
LINAXOM BUMyYeHHs L.S.P. NOBHICTIO i HAaTUCKaHHAM
KHOMKW BrnokyBaHHsi i nepemilleHHst LSP B noxunomy
nonoxeHHi. LLlo6 noBepHy TN NpoTeKTOPU y BUXiAHE
nonoxexHs L.S.P. , HaTUCHIiTb Ha kHOMKy dikcauii (26) i y
TOW cCaMuIn Yac HanpasTe NPOTEKTOPK Y Kpicro.

YBATA! INMpu ycraHosui Aton Q i-Size Ha cepeaHe
cuaiHHS aBTOMOGINs, BUKOPUCTOBYBATU MPOTEKTOPYU
(L.S.P.) 3a6opoHeHo.

“ YBATA! Buikopuctoysatu npotektopu (L.S.P.) ans
nepeHeceHHst abo 3akpinneHHs pemeHsmu Aton Q
i-Size 3abopoHeHo.

KULJEKAITSETE REGULEERIMINE

CYBEX Aton Q i-Size ison varustatud , Lisa Kiljekaitse “
Siisteemiga (L.S.P.). See susteem suurendab teie lapse
turvalisust kulgkokkupdrke korral

TAHELEPANU! Veenduge, e LSP kinnitub k&lava “KIiK”
heliga.

L.S.P.-l on 3 véimalikku positsiooni Alati tdmba L.S.P.
positsiooni (a). tdmmake LSP vélja lahima ukse poolt, nii
kaugele, kui voimalik.

Kui L.S.P. Gletab maaratud ruumi ja puudutab ust kdige
pikemas asendis (c), siis peab kasutama kaldasendit
(b). Selleks tdmmake LSP taielikult valja ja vajtage drgalt
tagasi kuni lukustub kaldasendisse . Selleks, et LSP
tagasi lukata algsesse asendisse vajutade nuppu (26) ja
samal ajal lukka LSP tagasi.

TAHELEPANU! Kui kasutate Aton Q i-Size tagumise
istme keskel on lubamatu témmata (L.S.P.) vélja.

n HOIATUS! LSP kasutamine toote tostmiseks voi
vedamiseks on lubamatu.
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NPABUINBbHAA ®UKCALINA PEBEHKA

[ins 6e3onacHocTu Bawero pebeHka, ybeanTech, YTo:

* nneyesble peMHU (4) naeanbHO NpuneraT K Teny
pebeHka, He OrpaHNYMBast ero ABVKEHUS.

* MOATONOBHYWK HAXOANTCSA Ha NOAXOASLUEN BbICOTE

* nnedvesble peMHY (4) He NepekpydeHbl

* A3bI4KM peMHeii (8) 3admkcupoBaHbl B npsixke (6)



NPABUJIbHE 3AKPIMNIEHHA OUTUHU

[nsa 6esnekn auTuHYM, Byab nacka, NepekoHTanTech, Lo ...

nneyvyoBi pemeHi (4) WinbHo nNpunsraTb Ao Tina
OVUTUHKU, He oBMeXxytoun Ti pyxu.

niAroniBHWMK HanawwToBaHUIA Ha NPaBWIbHY NO3ULIiKO MO
BUCOTI

nnevoBi pemeHi (4) He nepekpyyeHi
SA314KkK peMeHiB (8) 3adbikcoBaHi y npsixui pemeHs (6).

LAPSE OIGE KINNITAMINE
Teie lapse turvalisuse pérast veenduge, et ...

« Olarihmad (4) sobivad ilusti kehaga

+ peatugi oleks reguleeritud digele kdérgsuele

+ dlarihmad (4) ei ole keerdus

« 6larihmade keeled oleksid kinnitatud korralikult
pandlasse.
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NPABUJIbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECHIA.

BHUMAHME! AsTokpecno CYBEX Aton Q i-Size moxHo
1CMNonb3oBaTh TOMbKO AN CUAEHWIA, YCTaHOBNEHHbIX MO
X0AY ABWXEHWSI, KOTOPbIE OCHALLIEHbI TPEXTOYEYHbIMU

pemHsiMu 6ezonacHocTu cornacHo ctaHaapty ECE R16.

[ins 6e3onacHocTu Balero pebeHka, ybeanTech, YTo:

« ABToKpecrno Artio pacnonoxeHo Ha cuaeHun NpoTuB
xofa ABUXKEHUs aBToMo6UNs

nogyLuka 6esonacHocTu OTKIOYEHa, €CNK Bbl
YCTaHOBWUIN aBTOKPECHO Ha NepedHee naccaxupckoe
cuaeHve.

ABTOKpecno 3admkcmpoBaHo nnbo 6ason Q i-Size,
nmbo TpexToyeyHbIM peMHeM Ge3onacHocTh (Cwm.
pasgens! ,KPEMNHNE ABTOKPECIA MNP MOMOLLA
BASE Q I-SIZE* unu ,KPEMNEHVE ABOKPECTA
3-TOYEYHbIM PEMHEM")

npsbkka pemHs (23) He conpukacaeTcs ¢ rony6biMm
Hanpaensowmmm (24).

npoTekTopbl L.S.P. BbITSHYTHI Kak MOXHO Aarnblue no
HanpaBneHuio K Grivkaniei ABepy Ans MakCMMarbHO
BO3MOXHOW 3aLLUThI.



MPABUJIbHA YCTAHOBKA ABTOKPICINA

YBATA! AsTokpicnoCYBEX Aton Q i-Size moxHa
BUKOPWCTOBYBATU BUKIMIOYHO Ha CU/IHHAX, BCTAHOBIEHNX
3a HanpsiMKoM pyxy, i obnaaHaHux ISOFIX a6o
3-ToukoBUMY peMeHsMU Besneku BignosiaHo o ECE R16.

[nsa 6e3nekv Balwoi AgUTMHM NepekoHanTechb, LUO ...

 Aton Q i-Size BCTaBHOBEHO NPOTW HaNPSIMKY PyxXy
npv BCTAHOBIEHHi Ha NepeaHbOMY CUAiHHI, NoAyLKa
6eaneku geakTMBoBaHa.

aBTOKpicno 3akpinneHe abo 6asoto Q i-Size abo 3
TOYKOBUMM peMeHsimu Besneku aBTomobins. (ave.
po3gain ,KPINMIEHHA ABTOKPICITA O BA3M Q I-SIZE*
ABO ,3AKPIMNNEHHA ABTOKPICJIA 3-TOYKOBVMMN
PEMEHAMW")

npspkka pemeHs (23) He TopkaeTbcsa GnakuTHUX
Hanpasnsa4nx. (24).

Ons 3abesneyeHHst MakcuManbHoro 3axucty Bawof
OWTWHKW, NpoTekTopu L.S.P. BUTArHyTi ikomora aani y
HanpsiIMKy [0 Hanbnuxx4ux ABepen aBToMobins.

TURVAHALLI KORREKTNE KINNITAMINE

TAHELEPANU! CYBEX Aton Q i-Size on valmistatud
naoga sdidusuunas toolidele, mis on varustatud ISOFIX
voi 3-punkti turvavéddega, mis vastavad ECE R16.

Teie lapse turvalisuse huvides veenduge, et ...

< Aton Q i-Size on asetatud seljaga séidusuunas

« kui turvahall on esiistmel, oleksid turvapadjad
deaktiveeritud.

- iste on fikseeritud kas Base Q i-Size alusel v6i sdiduki 3 H
punkti turvarihmade sisteemiga.

« that the car buckle (23) is not reaching all the way to the
blue belt slot (24).

« et suurendada lapse turvalisust tdmba LSP vélja
poolelt, mis on auto uksele I&hemal.
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KAK BbITALLUTb BKNAAbILLN

BknappiLu, KoTOpbIA Cpasy WaeT B KoMMnekTe, obecrneymsaet
TOPU3OHTAIbHOE MOTOXEHe W NOAAEPXKKY AN HOBOPOXKAEHHBIX.

Bknaapilw Anst HOBOPOXAEHHbIX (27) 1 BKNaabIlL cuaeHus (28)
MOXHO ybpaTh Mo focTkeHun pebeHkoM pocTa 61 cM (MpumMepHo
3 mecsia), 4tobbl AaTb emy 6onblue cBoGOAHOMO MecTa.

[ns Toro, 4ToBbl CHSITb ABTOKPECTIO AT1st HOBOPOXAEHHBIX (27),
HY>KHO PaCCTETHYTb PEMHY U CHSATb C HUX HaKNaaku. 3atem
CrieflyeT BbITsHYTb NNeYeBble PEMHY 13 MOLTOMOBHUKA C YEXTTOM
U CHSATb aBTOKpECHO. Mocre 3Toro CHOBa NPOTSHYTh NrieYeBble
peMHI 06paTHO Yepes NOAroNoBHUK B Yexnie. [NomecTuTte
nreyeBble HaKNaakv o6paTHO Ha peMHU. YTobbl yopaThb BKafblLL
cvpeHs (28), ocnabbTe HaTshkeHUe Yexna, NoTsHWUTE 3a
BKNafbILL W BbITALLMTE €r0.

PACKPBITUE KO3bIPbKA

MoTAHWTe Ko3bIpeK OT aBToKpecna 1 BBepx. Ans
CIOXEHVS KO3bIpbKa BEPHUTE ero B UCXOAHOe
NonoXeHue.



3HATTS BKNAOULIEN

MonepenHbO BCTaHOBMEHi BKNaauLui 3abe3nevyoTb
rOpU30oHTasIbHe MOMOXEHHS | 4OAATKOBY MiATPUMKY Anst
HOBOHaPOMXKEHNX .

Bknaguww anst HoBoHapomkeHux (27) i BnaguL Ans CUAiHHA
(28) moxHa npubpaTtu nicns 4OCATHEHHS AUTUHOLO 3pocTy 61
cM (npubn. 3 micaui) Ans 3abeaneveHHs BinbLIOro NpocTopy.

[ns Toro, Wwo6 3HATU BKNAAWLL Ansi HOBOHAPOMKEHWX (27),
BiKpWIATE Ta 3HIMITb NNeYOBi Haknaaku. MoTiM BUAMITL
NneYyoBi peMeHi 3 Yoxna niaroniBHYKa i 3HIMITb BKNaaumLL,
nicnsi Yoro NPOTSATHITL NIEYOBI peMeHi Ha3aa Yepes YoXorn
nigronisHuka. Moknaaite NNeYoBi NoAyLIEYKN Hasag Ha
nneyoBi peMeHi. LLlo6 3HATM BKNaauLl Ans cuaiHHs (28),
TPOXM NiAIAMITB 0T i 3HIMITb 3 CUAIHHS.

BIOKPUTTA HABICY

MoTaArHiTh HaBic Bif Kpicna i 3arHiTb oro. LLlo6 cknactu
HaBiC, NOBEPHITb NOro Ha3aj y BUXiAHE NOMOXEHHS.

BEEBISISU EEMALDAMINE

Beebisisu on ostmisel paigaldatud. See toetab
vastsiindinut ning tagab mugava ja pehme séidu

Beebisisu (27) ja istme pehmendust (28) vdib eemaldada
kui laps on umbes 61 cm pikk (u.3 kuud) et tagada
lapsele rohkem ruumi.

Et eemaldada vastsiindinu tuge (27) avage ning
eemaldage 6lapehmendused. Seejarel tdmmake
olarihmad peatoe kattest vélja ning eemaldage
vastiindinu tugi. Pérast seda pange 6larihmad Iabi
peatoe katte tagasi. Eemaldada Asetage 6larihmade
pehmendused tagasi.

VARIKATUSE AVAMINE

Tdstke varikatuse paneeli natuke turvahallist eemale ja
tdmmake katus Ulesse. Katuse ara panemiseks liikake
katus tagasi oma algsesse positsiooni.
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CUCTEMA ANA NYTELWECTBUN CYBEX

MoxanyicTa, 03HaKoOMbTECH C PYKOBOACTBOM MO
QKCnyaTauumn Ballen Konscku.

[ns Toro, 4yTobbl 3acmkcnpoBaTs aBTokpecno CYBEX
Aton Q i-Size, noxanyicra, pasmecTuTe ero NnpoTuB xoaa
OBWKEHWS Npu nomoLum aganTtepoB k konsicke CYBEX.
Bbl ycrnbILmMTe YeTKUIA LLIENYOK, Koraa aBToKpecsro
3admkcupyertcs ¢ agantepamu. Beceraa nepenpoBepsiite
HaZeXHOCTb huKcaLmm aBTOKpecsna K KOnsicke.

HOEMOHTAX

YTo6bl pa3bnoknpoBaTh aBTOKPECO, HAXMUTE 1
yOepxuBaiiTe KHOMKK cmkcaTopos (29), a 3aTem
NOAHUMWTE KPecro.



CUCTEMA NOOOPOXEW CYBEX

Byap nacka, o3HanomMTech 3 IHCTPYKUISIMK, SKi AoAaloTbea
[o Bawoi konsicku.

o6 npmueanatn CYBEX Aton Q i-Size, 6yap nacka,
po3TallyiiTe oro NpoTK HaNpPsIMKY pyxy 3a JONOMOrol
apanTepis ans konsickn CYBEX. Mpwu dikcauii kpicna Ha
apanTopax, Bu novyete 3Byk 3aknaLyBaHHs.

3aBxXan nepesipsAnTe HaAiHICTb KpiNneHHs aBTokpicna
[0 KOMACKM.

HOEMOHTAX

LL{o6 po3bnokyBaTh aBTOKPICNO, HATUCHITL i yTPUMYITE
KHOMKw cpikcaTtopis (29) i nigimiTb Kpicno.

CYBEX REISISUSTEEM

Palun jérgige juhiseid, mis on antud jalutuskéru
kasutusjuhendis.

CYBEX ATON Q paigaldamiseks asetage see jalutuskarul
olevatele adapteritele seljaga liikumissuunas. Te kuulete
kolavat KLIK heli, kui turvahall on adapteritele lukustunud.
Veenduge alati, et turvahall oleks turvaliselt kinnitunud
jalutuskaru kiilge

TURVAHALLI EEMALDAMINE JALUTUSKARULT

Turvahélli eemaldamiseks vajutage vabastusnuppe (29)
ning tostes turvatooli tlesse.
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yX0[ 3A U3OEJIMEM

YT106bI rapaHTMpOBaTh MaKCHMarbHbIN YPOBEHb 3aLLUMUTbI
Ans Bawero pebeHka, creayiTte 4aHHbIM NpaBunam:

Bce petanu getckoro aBTokpecna AoMmkHbI Ha
perynsipHoi OCHOBE NPOBEPSATLCS HA NOBPEXAEHNS.
MexaHuyeckue fetanu JomxHbl pabotaTtb 6e3
npo6nem.

BaxHo ybeanTbCst, YTO AeTCKoe CUAEHbE He 3acTpsino
MeXay KeCTKUMU AeTansiMu, TakuMu Kak [ABepu
aBTOMOOUNS, HanpaBnsioLMe cUaeHbs U T.4., KoTopble
MOryT NoBpeaunTb ero.

Ecnu, Hanpumep, feTckoe aBTokpecno ynarsno,

€ero criegyeT NpoBepuUTL Y NPoM3BOAUTENS Nepes
MOBTOPHBLIM MCMOMb30BaHNEM.

BHWUMAHMUE! Mpwu nokynke aBTokpecna CYBEX

Aton Q i-Size , Mbl pekomeHayeM nprobpectu

BTOPOW [OMNOSNHUTENbBHbIN Yexon. OTo No3BONUT BaM
1cnonb3oBaTh KPecrno, Koraa nepBbii HAXOAWTCS B
yucTke.

NOCNE ABAPUM

Ecnv Bbl monanu B aBapuio, AETCKOE aBTOKPECIIO
MOXET MOMYYUTh MNOBPEXAEHNS, KOTOPbIE HE BUAHbI
rnasy. B aTom cnyyae, crieqyert HesameanuTensHo
3aMeHUTb aBToKpecro. [Mpn coMHeHusIX, oBpaTuTech K
NpOV3BOANTENIO UMM ANPOAABLLY.



pornan 3A TOBAPOM

[nsa HapiiHoro 3axucTy Bawoi anTtuHu, 6yap nacka,
NPUAMITL 4O YBarn HacTynHe:

Yci BaxnuBi getani AUTsS40ro aBTokpicna noBUHHI
NOCTINHO NepPEeBIPATUCL Ha HasABHICTb Byab-AKNX
MOLLKOAKEHb.

MexaHiyHi geTtani NoBMHHI yHKLioHyBaTN 6e3g0raHHo.
BaxxnumBo, Wob AnTsive aBTOKPICNO He 3acTpsirano Mix
TaKMMW XOPCTKUMM AeTansmu, sk ABepi abo onopa
cuaiHHA aBTOMOGinNs, OCKiNbKM Lie MOXe NPU3BeCT A0
10r0 MOLLUKOMXKEHHS.

Ao aBTOKpiCNO BNano, nepes NoBTOPHUM
BMKOPUCTaHHSIM, NepeBipTe Moro y BUPObHWMKa.
YBATA! INpu nokynui CYBEX Aton Q i-Size, mn
pekomeHayemo npuabdaTy gogaTkoBuii yoxon. Lie
[03BONUTbL Bam KopucTyBaTUCh aBTOKPICNIOM, AOKM iHLIWIA
yoxon byae YNCTUTUCH.

LLIO POBUTU NICNA HELWWACHOIO BUNMAOKY

Y pasi HellacHOro BUNaaKy, aBTOKPICIO MOXe oTpumaTu
HeBUAUMI nowkomxeHHsi. Came Tomy, nicns asBapii
aBTOKpICro HEOOXiAHO HeraHo 3aMiHUTU. Y pasi CyMHiBY,
Oyab nacka, 3BepHiTbCs 40 npofasusa abo BMpobHuka.

TOOTE HOOLDUS

Et garanteerida parimat kaitset teie lapsele, jargige palun

jargmiseid punkte:

« Kaiki turvatooli olulisi komponente tuleb regulaarselt
kontrollida.

* Mehhaanilised osad peavad té6tama ilma térgeteta.

« On oluline, et turvahalli ei jaetaks kuhugile vahele n.
autoukse, kuna see voib toodet kahjustad.

« Kui toode kukub maha vai juhtub midagi sarnast, peab
tootja turvahélli tle kontrollima

TAHELEPANU! CYBEX Aton Q i-Size ostmisel soovitame E
seotada lisa istmekate. See véimaldab teil Uhte toodet
pesta ja teist kasutada

MIDA TEHA PEALE ONNETUST

Kui te olete sattunud énnetusse v&ib turvatool olla saanud
kahjustusi, mida ei ole ndha. Seega dnnetuse juhul tuleks
turvahall kohe vélja vahetada. Kui teil on kahtlusi votke
Uhendust edasimidja voi tootjaga.
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YUCTKA

OueHb BaXHO WCMONb30BaTh TOMbKO OPUTMHATBHBIE YeXTTbl
CYBEX Aton Q i-Size, TaK kak 4exon SBMnsieTcst HeOTbeMIemMon
4acTbto (hyHKLIMOHANBLHOCTI aBToKpecna. [lononHUTENbHbIe
YexIbl MOXHO NpuobpecT y Balliero npogasLa.
BHUMAHME! MNoxanyicta, noctupaiiTe 4Yexon nepes
nepBsbIM Vcronb3oBaHueMm. MoxanyicTa, noctupante
Yexribl Nepeq nepBbIM UCMosfb3oBaHUeM. Yexnbl criegyet
ctupatb npu 30 °C B genvkaTHoM pexume. CTupka npu
Temnepatype Bbile 30°C unu pykamm MOXeT NpUBeCTn
K BbILBETAHWMIO TKaHWU. CTupanTe OTAENbHO OT ApYrux
BELLEN U HUKOTAA He cylumTe MmexaHundecku! Hukoraa He
cywmTe rnog npsiMbimMu fydamu conHual MNnactukosble
AeTanm MOXHO NMOYUCTUTbL C MOMOLLIbIO MSAFKOrO MOHOLLETO
CpeacTBa W Tenmnow BOAOWN.

BHUMAHME! CHumuTe ABE NOPONOHOBbLIE Haknagkn
(30), a Takke NOPONOHOBYIO HaKMaZKy CaMmoro
aBTOKpecna Ansi HOBOPOXAEHHBIX Nepen TeMm,

Kak nocTupaTtb Yexon Afs noaronosHuka. Mocne
YUCTKM MOMECTUTe BCe HaKNafku obpaTHo B CTPOro
npefgHasHa4yeHHble 41151 HUX KapMaHbl.

“ BHUMAHME! Hukoraga He ucnosnbayiite
oTbenvBatoLme Un xummyeckue cpeacrsal

BHWUMAHMUE! BctpoeHHble peMHu 6e3onacHocTu
Henb3s CHSATb C aBTokpecna. He ybupaiite getanu
pemHeii 6e3onacHoCTU.

BCTpOeHHbIe pemMHu 6€e30MacHOCTN MOXHO OYUCTUTL C
NOMOLLbIO MATKOro MorLlero cpeacrea u Tennowv BOAOW.



YUCTKA

BukopuctsynTe Tinbku opuriHanbHuin Yoxon CYBEX Aton
Q i-Size, oCKinbKM BiH € HEBIA'EMHOK YaCTUHO ANA
npaBunNbHOro yHKUIOHyBaHHA aBTokpicna. Bu moxerte
npua6aTn 3anacHi Yoxnu y CBOro NpoAaBLs.

YBATA! byab nacka, Bunepitb 4oxon nepes nepLumm
BUKOpUCTaHHAM. Byab nacka, BuMuiiTe 4oxon nepes
nepLUNM BUKOPUCTaHHAMIO Hoxnun MoxHa npatu y
MaLuuHLI npu makc.Temnepartypi . 30°C y aenikaTHomy
pexumi. Y pasi npaHHs npu 6inbLL BUCOKIN TemnepaTtypi,
YHOXOIN MOXe BTpaTUTU opuriHanbHWM konip. Byab nacka,
nepiTb YOXON OKPEMO i HIKONMW He CyLLiTb MexaHiyHo! He
CyLWiTb Yoxon Ha coHui! MnacTukosi Aetani MoXHa MUTK
M’SIKUM MUKOYUM 3aCOB0M i TENOK BOAOK.

YBATA! lNepen 1M, Sk npaTvt YOX0N AN NiAroniBHUKa,
3HIMITb 06KABI Haknaaku (30) pa3om 3 Haknaako Ans
Bknaauwa (31). MNicns npaHHs, NOBEPHITb YCi HAaKNaakn y
cneuarnbHi BigaineHHs.

“ YBATA! byab nacka, 3a >oAHux o6CcTaBuH,
He BUKOPWCTOBYMTE XiMi4Hi Mutovi 3acobm abo
BigGintoBaui!
YBATA! BbynoBaHa cucteMa peMeHiB 6e3neku
He BUIMMAaETbCA 3 aBToKpicna. Y )oaHOMY pasi He
BUIiMaiiTe Aetani CUCTEMU PeMEHIB Gesneku.

B6ynoBaHy cuctemy pemeHiB 6e3nekn MoxHa MUTu
M’SIKUM MUIOYMM 3aCOBOM i TENIO BOAOH.

PUHASTAMINE

On oluline kasutada originaal | CYBEX Aton Q i-Size
katteid kuna see on oluline osa toote funktsioonist
Lisakatte saad soetada toote edasimuujalt.

MARKUS! Peske kate enne esimest kasutamist.

Palun peske katet enne esimest kasutamist. Katteid
voib masinas pesta 30° juures, 6rna pesuga. Kui te
pesete seda kérgemal temperatuuril, vib katte varv
tuhmuda. Palun peske katteid eraldi ning arge kuivatage
seda mehhaaniliselt! Arge kuivatage toodet otsese
paiesevalguse kées! Plastikust osasid voite puhastada
kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

MARKUS! Eemaldage kaks patja (30) ning ka padi
vastiindinu toe seest (31) enne peatoe katte pesemist.
Pérast pesemist pange padjad ettenahtud taskutesse
tagasi.

B TAHELEPANU! Palun srge kasutage keemilisi
puhastusvahendeid ega valgendeid!
TAHELEPANU! Integreeritud turvarihmade
siisteemi ei ole véimalik turvahallist eraldada. Arge
eemaldage rihmadesiisteemi osi

Integreeritud rihmadesusteemi on véimalik puhastada
kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

93



94

KAK CHATb YEXOn

Yexon cocTouT 13 6 Yacten. 1 yexon cmaeHus, 1 yexon
MOArofioBHWKa, 2 NreyeBble Haknaaku, 1 Haknagka Ha
NPSPKKY PEMHS M Yexon BKNaabllua A5l HOBOPOXOEHHbIX.
YT06bI CHATL Yexon, noxanyncTa:

* OTKpOUNTE NPSIKKY.

CHUMUWTE NneyeBble Haknagku ¢ peMHen.

BbicyHbTE peMHM 6e3onacHOCTY C si3blukamMu Yyepes
Yexon NoaronoBHYKa.

CTSiHMTE Yexon NoBepX NOAroNoBHUKA.

CHUMWTE Yexos NoArofioBHUKa.

Ecnv oHu ewe ncnonb3ytoTcsl, BbiTallyMTe BKNAAbILW ANs
HOBOPOXAEHHBIX C MIeYeBbIX PEMHEN.

CTaHUTE Yexon cuaeHusi ¢ kapkaca.

BbICyHbTE NPSHKKY PEMHS Yepes3 npopesb Yexna.
Tenepb Bbl MOXETE CHATb YEXON.

“ BHUMAHMUE! [leTckoe cuaeHue HuKoraa He
[OMKHO Mcnonb3oBaThbes 6e3 yexna.

BHUMAHME! Vicnonbayite Tonbko Yexsbl Aton Q i-Size!

KAK HAOETb YEXON

YT06bI HaAeTb Yexslbl, COBEpLUNTE BCE AeNCTBUS B
obpaTHOM nopsiake Kak onvMcaHo BbilUe.

BHUMAHME! He nepekpy4ynBaiite nneyesble peMHU.



SHATTA YOXNA KATTE EEMALDAMINE

Yoxon cknagaeTcbs 3 6 YacTuH. 1 Yoxon Ans CuaiHHS, Kate koosneb 6 osast. 1 istmekate, 1 peatoe kate, 2
14yoxon ons nigroniBHuMka, 2 nne4yosi BkNaaku, 1 oOlapatja, 1 pandla pehmendus koos beebisisuga. Nende
Haknagka Ha napsixky | yoxon ans Bknaguwa. o6 3HsTn  eemaldamiseks jargige jargmiseid samme:

yoxon, 6yab nacka, BUKOHaWTe HaBeeHi Huxk4e Aii: Avage pannal.

Biokpuiite 3acTibky. Eemaldage pehmendused &larihmadelt.

3HiMiTb NNeYoBi HaKNaaky 3 NNEeYOBUX PEMEHIB. Tdmmake Slarihmad koos kinnituskeeltega peatoe
BuTArHiTE NNeYoBi peMeHi 3 A3ndkamu 3 Yoxna ans kattest valja

nigroniBHuKa. Tdmmake peatoekate lle peatoe.

MepeTarHiTe Yoxon Ans NiAroniBHUKa Hag BEPXIBKOKO Eemaldage peatoekate.

nigronisHuKa. Beebisisu eemaldamie, kui see on kasutuses.
3HiMITL Yoxon Ans niaronisHMKa. Témmake istmekate ile istmeservade

SAKLIO BOHW BUKOPUCTOBYIOTBCS, BUNMITb BKNAAWLL Ans Témmake pannal labi istmekatte.

HOBOHapPOKEHUX 3 Nfie4oBUX peMEHiB. Nulud saate eemaldada istmekatte

[MepeTarHiTe Yoxon AN CUAIHHS Hag KOpNycom .

CUAiHHA. " TAHELEPANU! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada
MpOCyHLTE NpsiKKY Yepes HoXor. iima kateteta.

» Tenep 3HiMiTb Yoxon.

TAHELEPANU! Kasutage ainult CB Aton Q i-Size katteid!
“ YBATA! Hionu He BUKOPUCTOBYiTe Kpicro 6e3
yoxna.

YBATA! BuikopuctoByiite Tinbku yoxnu Aton Q i-Size!

APUKPINNIEHHA YOXNA ISTMEKATETE PAIGALDAMINE

LLlo6 HaaiTh Yoxon Ha cuaiHHS, BUKOHaliTe BuLleHaBedeHi  Istmekatte paigaldamiseks teosta loetletud sammud
KPOKMW Yy 3BOPOTHLOMY MOPSAKY. vastupidises jarjekorras.

YBATA! He nepekpyu4ynTte nne4vosi peMeHi. TAHELEPANU! Ara keera 6larihmu keerdu.
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CPOK CNYXBbl MPOOYKTA

Tak kaK NnacTyKoBble AeTanu U3HaLLMBaTCs C
TEYeHVeM BPEMEHM, HaNpUMep, OT BO3AENCTBUS NPSIMbIX
COITHEYHbIX fyYeil, XapakTepUCTUKM NPoAYyKTa MoryT
HE3HaYUTENBHO OTNNYATLCS.

Tak Kak aBTOKPECIo MOXET NOABEepraTbCst BO3AENCTBUIO
BbICOKMX Mepenagos TeMneparyp, a Takke Apyrux
HenpeaBuaEHHbIX CUsl, NoxarnyicTa, cnegynTe
NPUBEAEHHBLIM HUXE UHCTPYKLMAM.

Ecnun aBTomobunb nogsepraeTcsi BO3AENCTBUIO
NPSIMOro COMHEYHOro CBeTa B TeYEHWe ANUTENbHOro
nepvoga BpeMeHu, eTCKoe aBTOKpecno crieayeT
ybpaTb U3 aBTOMOBUNS NN HAKPbITb TKaHbIO.
PerynsipHo ocmaTpuBaiiTe BCe nnacTvkoBble AeTanu
aBToOKpecna Ha npeameT NoBpexaeHuA popmMbl 1
uBera.

B cnyyae o6HapyxeHusi noao6HbIX AedekToB,

Bbl JOMKHbI U36aBUTLCS OT kpecna. Vi3aMeHeHus B
TKaHW - B 4aCTHOCTW, BblLiBETaHUE - HOPMarnbHO U He
npeacTaBnsioT cobolt noBpexaeHve.



TEPMIH BUKOPUCTAHHA NMPOOYKTY

Ockinbkn NNacTUKOBI AeTani 3 4acoM 3HOLLYHOTbCS,
Hanpwuknag, Big BAAMBY NPSIMUX COHSIYHMX NPOMEHIB,
XapaKkTepUCTUKM NPOAYKTY MOXYTb HE3HAYHO
Bigpi3HATHCA.

Tak sk aBTOKpICIIO MOXe MiaAaBaTUCS BMIMBY BUCOKNX
nepenagis TemnepaTtyp, a Takox iHLWKX HenepeadadYeHnx
cun, 6yab nacka, AOTPUMYIATECh HAaBEAEHNX HUXYe
IHCTPYKUIN.

* fAkwo aBToMObGINb NigAaeTLCA BNAMBY NPSIMOTo
COHSIYHOrO NPOMIHHSA NPOTArOM TpMBArNoro nepiogy
yacy, AUTSYe Kpicno BUNHATK 3 aBToMobins abo
HaKpUTW TKAHWHOL.

LLlopi4HO nepeBipsnTe BCi NNacTVKOBI AeTani kpicna
Ha Byab-siki nowkogkeHHs abo 3miHy ix hopmun abo
KOMbOpY.

Mpu BUANEHHi Byab SIKUX 3MiH, NPUNEHITL
BMKOPUCTOBYBATW aBTOKPICMO. 3MiHa KONbOPY TKaHWH -
HOopMarbHe SiBULLE | He BiAHOCUTLCS 10 MOLIKOIKEHb.

TOOTE ELUIGA

Kuna plastikust osad kuluvad ajapikku, n. otsese
péaikesevalgusega kokku puutudes, siis vdivad toote
omadused kergelt erineda.

Kuna turvahall véib kokku puutuda suurte temperatuuri

kdikumistega voi mdne muu ettendgematu jduga, jargige

palun jargmiseid juhiseid

» Kui auto on pikalt otsese paikesevalguse kées tuleb
turvahall autost eemaldada véi katta riidega.

« Kontrollige plastikust osi kahjustuste vdi muutuste eest
kujus v6i varvis.

« Kui te markate mingeid muutusi, tuleb hall véalja
vahetada Muutused kangas - eriti just varvi tuhmumine
-on normaalsed ning ei kuulu kahjustuste alla.
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YTUNU3ALUA

Mo aKonorn4eckMm NpuydMHam Mbl MPOCUMM HaLLINX
KIMMEHTOB NPaBUIIbHO YTUM3MPOBAaTh OTXOAbl B Ha4ane
(ynakoBka) v B KOHLIe (4acTu Kpecna) aKcrnyarauum
aBTOKpecna. HopmaTtuBbl NO yTUNM3aLUM OTXOA0B

MOryT BapbypoBaTbCS perMoHansHo. [Ans Toro,

4YTOGbI rapaHTUPOBAaTh HaANEXaLLyo YTUIM3aLmo
[eTCKOro aBTokpecna, obpaTuTech K MyHULMMaNbHbIM
KOMMYHarnbHbIM Cry>k6aM nnu MecTHO agMUHUCTpaLMK.
B nio6bom cnyyae, noxanyicra, obpatnte BHUMaHue Ha
npasuna yTunusauum B Ballem pervioHe.

n BHUMAHME! XpaHuTe Bce ynakoBOYHbIE
martepuanbl BHe fJocsraemMocTu aeteil. Cyliecteyet
puck yayLbs!

WH®OPMALIUA O NPOAYKTE

Ecnu y Bac BO3HWKIIM BOMPOCHI, B NepPBY0 o4epeab

obpaTuTech k cBOeMy npoaasLy. [MoxanyicTa, 3apaHee

cobepute cneayoLLyo MHOpMaLIo:

* CepUIHbIA HOMEP (CM. Hakneky).

* MapKy ¥ MoAernb aBTOMOGWIISA, NONOXeHWe, rae
aBTOKpecno 06bIYHO YCTaHOBIEHO.

 Bec (Bo3pacT, pa3mep) pebeHka.

3a gononHuTenbHo MHopmaLmen noceTute
WWW.CYBEX-ONLINE.COM



YTUNI3AUIA

3 eKonoriYHMX NPUYMH, MM NPOCUMO HALLUX KITiEHTIB,
cnoyartky yTuni3oByBaTu YNakoBKY, a 3rofoM i aBTOKpicrno

npaeunbHo. MNpasunamu yTunisadii MOXyTb BiApU3HATACA

B 3aneXHOCTi Bif perioHiB. [ns Toro, o6 yTtunisysaTtn
KpIiCno HanexHum YmHoM, Byab nacka, 3BepHiTbCs A0
KOMYyHanbHoT cry6u abo MicLeBoi agmiHicTpauii. Y
6yap-Akomy Bunagky, 6yap nacka, npuitMiTe 40 Bigoma
npaewvna ytunisauii y Bawwii kpaiHi.

n YBATA! 36epiraiiTe Bci nakyBanbHi Matepianu
B HeJOCTYMHOMY Ans AiTen Micui. IcHye puauk
3agyLeHHs!

IHOOPMALIA NPO NPOAOYKT

Akwo y Bac BuHvknu 6yab-ski nuTaHHs, 6yap nacka,

cnoyaTky 3BepHITbCS O NPOAABLSA 3 HACTYNMHUMMU

AaHUMK:

* CepiliH1in Homep (AuB. CTikep).

* Mapky i TN aBTOMOGINS i NONOXAEHHS, B IKOMY
3a3BMYaii BCTAHOBMIOBAOCh aBTOKPICHO.

« Bara (Bik, po3mip) AUTUHU.

BinbL AetanbHy diHdopmaumio npo Hawwi ToBapu Bu
MoxeTe 3HanTK Ha caiti WWW.CYBEX-ONLINE.COM

UTILISEERIMINE

Keskkonna huvides palume teil kdik turvahélli osad ja
pakend korralikult utiliseerida. Utiliseerimise nduded
véivad piirkonniti erineda. Et utiliseerida turvahalli
korrektselt palun vétke Ghendust kohaliku prigilaga.
Pidage silmas oma riigi utiliseerimisndudeid

“ TAHELEPANU! Hoidke kéik pakkematerjalid laste
kaeulatusest eemale. Voib tekkida lambumisoht!

TOOTE INFORMATSIOON

Kui teil tekib kisimusi, votke kdigepeale Uhendust

edasimujaga. Koguge kokku jargnev informatsioon:

« seerianumber (Vt. kleepsu).

+ auto mark, tllp ja asukoht, kuhu turvahall tavaliselt
paigaldatakse.

« lapse vanus, kaal ja suurus

Rohkemaks informatsiooniks palun kilastage:
WWW.CYBEX-ONLINE.COM

99



100

FTAPAHTUA

CriegyloLas rapaHTusi pacnpocTpaHsieTcs
UCKITOYUTESNBLHO B CTPaHe, rae 3TOoT NpoayKT Bbin
13HaYarnbHO NPOAaH NPOAABLIOM KIMEHTY.

1. MapaHTWA pacnpocTpaHsaeTcs Ha Bee AedeKTbl
M3roTOBMEHWSI U MaTepKanos, CYLLECTBYOWMX Ha AaTy
MOKYMKV MW NOSIBNSIOLLMXCSA B CPOK OT 3 neT ¢ Aatbl
MOKyMNKu y NpofaBLa, KOTOpPbI U3Ha4anbHo npoaan
npoaykT (rapaHTus nponssoguTens). Moxanyicra,
npoBepbTe KOMMNIIEKTaLMIo NPoAyKTa U Hanu4ne
HenocpeACcTBEHHO Ha MOMEHT MOKYMKW Unn cpasy
nocne nony4enus. MoxanyicTa, Bcerga coxpaHsaiTe
[OKYMEHTbI Ha MOKYTKY.

2. B cnyyae HencnpaBHOCTW, HEMEAJSIEHHO npekpaTuTe
ncnonb3oBaHue npogykra. Ytobbl NonyyYnTb rapaHTuio,
cregyeT AOCTaBUTb UMK OTNPaBUTL NMPOAYKT B YACTOM
BUZE U MOSHOM KOMMMeKTauun npofasLyy, KOTOpbIi
M3HayanbHO NpoAan BaM ToBap, a Takke NPUNoOXuUTb
opuriHan JokyMeHTa, NoaTBepxaatoLLero akt
NoKynku (4ek unu cyeT-haktypa). Moxanyicra, He
oTnpaBnsnTe nsgenme NPoU3BOAUTENIO HANPSMYHO.

3. OTa rapaHTus He NokpbIBaeT niobble yobITkY,
KOTOpble SABMSAIOTCA pe3ynsTaToM HenpaBUibHOMO
MNCNOMNb30BaHWUs!, BO3AENCTBUSA OKPYXatoLen cpeabl
(BOABI, OTHSI, aBapuUM U T.4.), HOPMaribHOro U3Hoca
UM HecobnoaeHNs MHCTPYKLMIA, MpeacTaBneHHbIX
B [laHHOM pyKOBOACTBe Nonb3oBatens. FapaHTus He
pacnpocTpaHsieTCst, eCr U3MEHEHUS! U PEMOHT GbInu



YMOBM FAPAHTII

[aHa rapaHTisi NOLWMPIOETLCS BUKITIOYHO B KpaiHi, e Luen
npoaykT GyB crnoYyaTky NpoAaHWM KMieHTy.

1.

[apaHTis nokpmBae BCi BUPOGHUYI Ta MaTepianbHi
nedekTn, AKi icHyloTb Ha AaTy npuabaHHs abo 3'aB-
NATLCA Ha NPOTA3i 3 POKIB 3 AaTW NOKYMNKK (rapaHTist
BuMpo6HuMKa). Byab nacka, nepesipTe KomnnekTawito
NPOAYKT Ta HasABHICTb Byab-sknx BUPOOHUYNX Aedek-
TiB i pedpekTiB MaTepiany Ha Aaty npmabaHHsa abo
Bigpa3y nicnsi otpumanHsi. byn6 nacka, 36epiraite
NiATBEPKEHHS MOKYMKN (Y4eK, paxyHoK-hakTypa).

. Y pasi BusBneHHsa gedekTy, HeranHo NpUNUHITL

KopuctyBaTuch ToBapoMm. LLlo6 oTpumaTtu rapaHTito,
6yap nacka, NpuHeciTb abo BianpasTe ToBap nNpoaas-
L0, KU NpoAaB Moro, B YACTOMY i MOBHOMY CTaHi i
HagawTe JOKYMEHT, Lo NiATBEpXYeE hakT NOKymnku
(ToBapHuit Yek abo paxyHok-dbakTypa). byab nacka, He
BianpaensinTe ToBap 6e3nocepenHb0 BUPOBHMKOB.

. Llﬂ FapaHTiﬂ He MNOKpMBAE NMOLUKOOKEHHA, SKI BUHUKIN

B pe3ynbTaTi HenpaBWIIbHOTO BUKOPUCTaHHS ToBapy,
BMNSIMBY HaBKOJIMLUHBOIO CepeoBULLa (Boaw, BOTHIO,
aBapii i T.4.), 3BUYaiiHOro 3Hocy abo HeJOTPMMaHHS
OaHWX IHCTPYKLUiN. [apaHTis He NOLIMPIOETLCS, SKLLO
3MiHM Ta nocnyru 6ynu BUKOHAHI HEYNOBHOBAXEHVMU
ocobamu, abo SIKLLO BUKOPUCTOBYBANMNCh HEOPUriHamnb-
Hi getani i akcecyapu.

. Lia rapaHTisi He BNMBae Ha BCTAHOBIEHI 3aKOHOM

GARANTII

Antud garantii kehtib ainult riigis, kus toode on algselt
ostetud.

1. Garantii/pretensioonide esitamise aeg kehtib ostu-
hetkest (vajalik originaal osutSekk) alates 3 aastat
tootmisvigade ning materjalidefektidele. Tootmisvigade
vOi materjalidefektide ilmnemisel, me kas parandame
vBi vahetame toote valja. Palun kontrollige toodet ostu
sooritamise ajal vdi kohe pérast kattesaamist. Hoidke
ostutSekk alles.

. Defekti puhul I6petage toote kasutamine. Garantii kor-

ras toote tagastamisel, peab toode olema puhas ning
taiskomplektina. Arge saatke toodet otse tootjale.

. Garantii ei kehti juhul kui toodet pole kasutatud nduete-

kohaselt, kui tegemist on vaéliste teguritega (vesi, tuli,
onnetus jne) véi kui tegemist on tavapérase kulumi-
sega. Garantii ei kehti kui toodet pole parandatud/
hooldatud selleks etten&tud kohas v&i kui on kasutatud
mitte originaalosasid.

. See garantii ei mdjuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid

voi muid kaebustest tulenevaid néudeid.
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BbIMOJIHEHbI HEYNOSTHOMOYEHHbIMWU NULamMu, Unn ecnu
ObINn MCNONb30BaHbI HEeOopUrnHasribHble KOMMNOHEHTHI N
akceccyapebl.

4. Ota rapaHTusa He BNnudaeT Ha YCTaHOBJITIEHHbIE 3aKOHOM

npaea notpebuTtens, B Tom Yucne TpeGoBaHus U3 fe-
NYKTa U NPETEH3UN B OTHOLLEHUN HapPYLLEHWSI KOHTPaK-
Ta, KOTOPbIN NMOKynaTerlb MOXET UMETb B OTHOLLEHUN
npoAasLa Un NPou3BOANTENS NPOAYKTA.

CYBEX EBPOMNA

CYBEX GmbH,

yn. PuanHrep 18, 95448 BaipoiT, lepmaHms

Ten.: +49 921 78 511-0, ®akc.: +49 921 78 511- 999



npasa cnoxwsava, y ToMy Yncni BUMor 3 JenikTy i
npeTeHsiii BiGHOCHO MOPYLUEHHSI KOHTPAKTY, KU
nokyneLb MOXe MaTu BiJHOCHO npofaBLs abo BUpo6-
HUKa NPOAYKTY.

CYBEX €BPOINA CYBEX EUROOPAS

CYBEX GmbH, CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999 Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999
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ATON Q I-SIZE

Approved for CYBEX
Base Q i-Size

10/2015

APSTIPRINAJUMS

CYBEX Aton Q i-Size —

zidainu autosédeklis

ECE R 129 Augumam: 45-75 cm
Svars: L1dz 13 kg

Specifikacija

CYBEX Aton Q i-Size —
naujagimiy autokéduté
ECE R 129 Size: 45-75 cm
Svoris: ki 13 kg

Uygunluk

CYBEX Aton Q i-Size —

Bebek koltugu ECE R 129 Olg:
45-75 cm

Agirlik: 13 kg’ a kadar

CIENIJAMAIS KLIENT

Liels Jums paldies, ka iegadajaties CYBEX Aton Q i-Size.
Més garantéjam, ka CYBEX ATON Q i-Size izstrades
proce$a més koncentrejamies uz drosibu, komfortu

un draudzigumu lietotajam. Produkts ir izstradats
vadoties péc stingrakajam kvalitates prasibam un atbilst
striktakajam droSibas prasibam.

“ BRIDINAJUMS! Lai Jasu bérns tiktu pienacigi
pasargats, CYBEX ATON Q i-Size ir jaizmanto
un jauzstada atbilstosi $is lietoSanas pamacibas
noradijumiem.

PIEZIME! Atkariba no viet&jiem noteikumiem, produkta
specifikacijas var bat atskirigas.

PIEZIME! Vienmér glabajiet lieto$anas instrukciju sev
lidzas, piem., glabajiet to speciali tai paredzétajai vietai,
kas atrodas autosédekl|a apakSpusé.



BRANGUS PIRKEJAU

Dékojam jums, kad jsigijote autokédute CYBEX Aton Q
i-Size. Mes jus uztikriname, kad j autokédutés CYBEX
Aton Q i-Size vystymo procesg mes sutelkéme démesj
j sauguma, komfortg ir naudojimo patoguma. Sis
produktas yra pagamintas pagal specialig kokybés
priezidra ir atitinka grieZ€iausius saugumo reikalavimus.

n DEMESIO! Siekiant tinkamai apsaugoti savo vaika,
yra batina naudoti ir jdiegti autokédute CYBEX Aton
Q i-Size atsizvelgiant j instrukcijas, pateiktas Siame
vartotojo vadove.

PASTABA! Atsizveliant j vietinius kodus, gaminio
charakteristika gali skirtis.

PASTABA! PraSome visada turéti vartotojo vadova po
ranka ir laikyti jj jam skirtoje vietoje po sédyne.

DEGERLI MUSTERIMiZ

CYBEX Aton Q i-Size uriinimuizi tercih ettiginiz igin

cok tesekkir ederiz. CYBEX ATON Q i-Size'i Uretirken
guvenlik, konfor ve fonksiyonellik Gzerinde yogunlastik.
Bu Urln kalite politikamiz dogrultusunda en siki givenlik
standartlarini karsilayacak sekilde Uretilmistir.

B uvari! Bebeginizin giivenligi icin CYBEX Aton Q
i-Size Urtiniind bu kilavuzda verilen talimatlara uygun
olarak kullanin.

NOT! Uriin 6zellikleri bélgeden bélgeye farklilik
gosterebilir.

NOT! Litfen bu kullanim kilavuzunu, ileride kullanmak
Gzere, koltugun altinda bu amagla tasarlanmis gézde
saklayiniz.
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LV SATURS

1SS CELVEDIS
APSTIPRINAJUMS
VISLABAKA VIETAAUTOMASINA / SAVIETOJAMIBA......coccoovvesvcrroe:
JUSU AUTOMASINAS AIZSARDZIBAI!
PARNESASANAS ROKTURAREGULESANA.......cccoemercersonscrsnsioses
GALVAS BALSTAREGULESANA
JOSTU PIESPRADZESANA
JUSU BERNA DROSIBA )
AUTOSEDEKLA DROSA UZSTADISANA
AUTOSEDEKLA PIESTIPRINASANAAR BASE Q I-SIZE ..
BASE Q I-SIZE NOSTIPRINASANAAUTOMASINA
ATBALSTAKAJAS REGULESANA
ATON Q I-SIZE PIESTIPRINASANA
ATON Q I-SIZE NONEMSANA
BASE Q I-SIZE NONEMSANA
AUTOSEDEKLA PIESTIPRINASANAAR 3-PUNKTU DROSIBAS JOSTU ...126
AUTOSEDEKLA [ZNEMSANANO AUTOMASINAS
SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA..
PAREIZA JUSU BERNA PIESRPADZESANA
AUTOSEDEKLA PAREIZALIETOSANA
JAUNDZIMUSA IELIKNA IZNEMSANA
SAULESSARGAATLOCISANA
CYBEX PARVADASANA UZ RATIEM
NONEMSANA
PRODUKTAAPKOPE
KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA
TIRISANA
SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA
SEDEKI,A PARSEGA UZLIKSANA
PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS
UTILIZESANA
PRODUKTA INFORMACIJA
GARANTIJAS NOTEIKUMI
CYBEX EIROPA




LT TURINYS

TRUMPAS GIDAS 3
SPECIFIKACIA S 104
TINKAMIAUSIA POZICIJAAUTOKEDUTES IR AUTOMOBILIO

SUDERINAMUME

JOSY AUTOMOBILIO APSAUGA
NESIMO RENKENOS REGULIAVIMAS
GALVOS ATRAMOS NUSTATYMAS
SAUGOS DIRZY SISTEMA
JOSY VAIKO SAUGUMAS
SAUGUMAS AUTOMOBILYJE
AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS SU BAZE I-SIZE.
BAZES Q |-SIZE TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE
ATRAMINES KOJELES [STATYMAS
AUTOKEDUTES ATON Q I-SIZE FIKSAVIMAS ...
AUTOKEDUTES ATON Q I-SIZE ATJUNGIMAS...
BAZES Q I-SIZE NUEMIMAS §
AUTOKEDUTES FIKSAVIMAS SU TRIY TASKY SAUGOS DIRZAIS......127

AUTOKEDUTES NUEMIMAS 129
SONINES APSAUGOS PRITAIKYMAS 131
TAISYKLINGAS VAIKO TVIRTINIMAS 133
AUTOKEDUTES INSTALIACIJA 135
|DEKLY ISEMIMAS 137
STOGELIO NAUDOJIMAS 137
CYBEX KELIONIY SISTEMA 139
DEMONTAVIMAS... 139
PRODUKTO PRIEZIORA 141
KA DARYTI PO AUTOJVYKIO 141
VALYMAS 143
UZVALKALO NUEMIMAS 145
APMUSALO VILKIMAS 145
PRODUKTO PATVARUMAS 147
UTILIZAVIMAS 149
PRODUKTO INFORMACIJA 149
GARANTIJA 151
CYBEX EUROPOJE 153

TR ICINDEKILER

KISAKILAVUZ

UYGUNLUK

ARAGTAKI DOGRU POZISYON
ARACINIZIN KORUNMASI iGIN

TASIMA KOLUNUN AYARLANMAS|

BAS DESTEGININ AYARLANMASI

KEMERLER ILE GUVENLIGIN SAGLANMASI...
BEBEGINIZIN GUVENLIGI ICIN

ARAG Gl GUVENLIK

GOCUK KOLTUGUNUN BAZA ILE KURULUMU

ARACINIZABASE Q| SIZE IN KURULUMU
DESTEK BACAGININ AYARLANMASI

ATON Q I-SIZE'IN KILITLENMESI

ATON Q I-SIZE'IN SOKULMESI

BAZANIN SOKULMESI

GOCUK KOLTUGUNUN 3 NOKTADAN EMNIYET KEMERI ILE

BAGLANMASI

BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMESI

YAN DARBE KORUMALARININ AYARLANMASI....
BEBEGINIZIN DOGRU SEKILDE YERLESTIRILMESI
OTO KOLTUGUNUN DOGRU SEKILDE KURULUMU

IC DESTEK MINDERININ CIKARTILMASI
TENTENIN ACILMASI

CYBEX TRAVEL-SISTEMI

SOKULMESI

URUN BAKIMI

KAZADAN SONRA YAPILMAS| GEREKENLER
TEMIZLIK

KILIFIN SOKULMESI

KILIFIN TAKILMASI

URUNUN OMRU

ELDEN CIKARMA

URUN BILGISI

GARANTI

CYBEX IN EUROPE

125

127

133

141
143
145
145
147
149
149
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VISLABAKA VIETA AUTOMASINA / SAVIETOJAMIBA

Stir ,i-Size* Bérnu Aizsardzibas Sistéma. Ta ir
apstiprinata saskana ar ECE R 129, izmanto$anai ,i-Size
atbilsto$as” automasinu sézamvietas, kuras automasinas
razotajs atziméjis automasinas lietoSanas instrukcija. Ja
jasu auyomasina nav i-Size sédek|a, l0dzu parbaudiet
pievienoto sarakstu vai ir iespéjama autosédek|a
uzstadiSana.

“ BRIDINAJUMS! Ne Aton Q i-Size, ne Base Q
i-Size nedrikst kombinét un izmantot kopa ar citam
sisttmam. Garantija zdd tikldz tiek veiktas jebkadas
izmainas!

Pirms iegadaties Aton Q i-Size parliecinieties, ka tas var
tikt uzstadits Jasu automasina. UzstadiSanu var veikt
izmantojot Base Q i-size ar ISOFIX sistému vai izmantojot
automasinas 3-punktu drosibas jostu.

[ BriDINAJUMS! Uzstadizanu var veikt izmantojot
Base Q i-size ar ISOFIX sisteému vai izmantojot
automasinas 3-punktu drosibas jostu.

PIEZIME! Automas$inas gaisa droibas spilveni
aktivizéjas ar lielu spéku. Tie var radit smagus vai pat
letalus ievainojumus bérnam.

“ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet ATON Q i-Size
priek$éjos seédek|os, kas ir aprikoti ar aktivizétu
priek$&jo gaisa spilvenu. Tas neattiecinas uz t.s.
sanu gaisa spilveniem.



TINKAMIAUSIA POZICIJA AUTOKEDUTES IR
AUTOMOBILIO SUDERINAMUME

Tai yra ,i-Size" Vaiko Tvirtinimo Sistema Patvirtinta ECE R 129,

dél ,i-Size suderinamumo su transporto priemonés sédynémis
kaip nurodyta automobilio gamintojo vartotojo vadove. Jeigu
jasy transporto priemoné neturi tvirtinimo, praSome patikrinti
transporto priemoniy sgrasa kuriame nurodyta ar autokédutés
idiegimas jUsy automobilyje yra leistinas.

“ DEMESIO! Nei autokéduté Aton Q i-Size, nei Bazé
Q i-Size gali bati suderinama ir naudojama su
kitomis sistemomis. Garantija baigia galioti atsiradus
pasikeitimams.

Visada patikrinkite prie$ jsigyjant autokédute Aton Q
i-Size ar ji gali bati tinkamai jdiegta jisy automobilyje.
Tinkamas kédutés jdiegimas gali bati atliktas naudojant
Baze Q i-size, ISOFIX tvirtinimo sistemg arba naudojant
3-tasSky saugos dirzus jusy automobilyje.

n DEMESIO! Tinkamas kédutés jdiegimas gali bati
atliktas naudojant Baze Q i-size, ISOFIX tvirtinimo
sistemg arba naudojant 3-tasky saugos dirzus josy
automobilyje.

PASTABA! Didelés priekinés oro pagalvés iSsiplecia
labai staigiai. Tai gali sukelti mirting vaiko suzalojima.

“ DEMESIO! Nestatykite autokédutés Aton Q i-Size
ant priekiniy sédyniy su jjungtomis oro pagalvémis.
Tai netaikoma Soninéms oro pagalvéms.

ARAGTAKi DOGRU POZISYON

Bu I-Size donanimina sahip bir oto koltugudur. ECE R 129
standartlarina uygun olarak, otomobil Ureticisi tarafindan
kullanim kilavuzunda I-Size a uygunlugu belirtilen
araclarda kullaniimak tzere tasarlanmistir. Aracinizda |
Size uyumlu bir konumlamdirma imkani yoksa, koltugun
araciniza uygunlugunu kontrol etmek igin size verilen
listeyi ya da Cybex internet sitesini kontrol ediniz.

“ UYARI! Aton Q i-Size ve Base Q i-Size baska
sistemler ile uyumlu degildir ve birlikte kullanilamazlar.
Boyle bir durumda garanti gegersiz kalir.

Satin almadan énce Urliniin araciniza uygun oldugunu
kontrol ediniz. Dogru kurulum ancak Base Q I-Size
baza,lsofix baglantisi veya aracin 3 noktadan emniyet
kemeri ile yapilabilir.

“ UYARI! Dogru kurulum ancak Base Q I-Size baza,
Isofix baglantisi veya aracin 3 noktadan emniyet
kemeri ile yapilabilir.

o

NOT! On hava yastiklar patlayarak agilirlar. Bu bebegin

yaralanmasina veya hayatini kaybetmesine sebep olabilir.

“ UYARI! Aton Q i-Size'1 Airbag donanimli 6n
koltuklarda kullanmayiniz. Bu yan hava yastiklari igin
gegcerli degildir.
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JUSU AUTOMASINAS AIZSARDZIBAI!

Uz automasinu sédekliem, kuru materials prasa
pastiprinatu uzmanibu, pieméram, adas sédekli, veldrs,
bérna autosédekl|a izmantoSanas rezultata var rasties
iespiedumu un/vai krasas balésana. Lai to novérstu, Jus
varat paklat, pieméram, segu vai dvieli zem autosédek|a.
Lddzu pievérsiet uzmanibu arT kopsanas noradijumiem.
Ir batiski, ka Sie kop$anas noradijumi ir izpilditi pirms
sakotnéjas autosédek|a lietoSanas.

PARNESASANAS ROKTURA REGULESANA

Parnésasanas rokturi JUs varat nofiksét 4 pozicijas:

A:  Parnésasanas/Brauk$anas automasina pozicija.
B+C: Bérna ielik§anas/iznems$anas laika no autosédek|a
D: Laika, kad autosédeklis ir arpus automasinas,
novietots uz ltdzenas virsmas.

n BRIDINAJUMS! Lai novérstu nevélamu sédekla
pagasanos nesanas laika, parliecinieties, ka rokturis
(1) ir nofikséts nesanas pozicija A.

« Lai noregulétu rokturi (1), nospiediet taustinus (2)
kreisaja un labaja roktura (1) pusé

» Noreguléjiet neSanas rokturi (1) vélamaja pozicija,
nospiezot taustinus (2).



JUSY AUTOMOBILIO APSAUGA

Yra tikimybés, kad kai kurie automobiliai, kurie yra
pagaminti su uzvalkalais i§ minksto audinio, tokio kaip:
velilras, oda, gali nusidévéti ar prarasti spalva. Kad to
iSvengti, jUs galite padengti antklode ar ranksluostj po
autokédute ar baze. Siame kontekste mes norétume jus
nukreipti j masy pateiktas valymo instrukcijas, kuriomis
batinai turite vadovautis prie$ pirmajj automobilinés
kédutés naudojima.

NESIMO RENKENOS REGULIAVIMAS

Nesimo rankena turi 4 skirtingas reguliavimo padétis.
A:  Nesimo/Vairavimo pozicija.

B+C: Vaiko paguldymo j autokédute.

D:  Saugaus sédéjimo pozicija ne automobilyje.

“ DEMESIO! Kad i$vengti nepageidaujamo
autokédutés svyrimo j vieng puseg nesant, jsitikinkite,
kad nesimo rankena (1) yra uzfiksuota nesimo
pozicijoje A.

+ Nesimo rankenos (1) reguliavimui, paspauskite
mygtukus (2) desSiniame ir kairiame rankenos (1) Sone.

» Norint neSimo rankeng (1) pasukti pirmyn arba atgal,
spauskite mygtukus (2) ir sukite tol, kol rankena
uzsifiksuos norimoje pozicijoje.

ARACINIZIN KORUNMASI iGiN

Yumusak ve hassas malzemeden (deri, kadife) uretilmis
bazi araba koltuklarinin renk degistirmesi ve yipranmasi
mumkundir. Bunu énlemek igin bebek koltugunun altina
battaniye veya havlu yerlestirebilirsiniz. Bebek koltugunu
kullanmadan, mutlaka bu kilavuzdaki temizlik talimatlarini
okumanizi éneririz.

TASIMA KOLUNUN AYARLANMASI

Tasima kolu 4 farkli pozisyona ayarlanabilir :

A: Tasima/ Surus pozisyonu.

B+C: Bebegi oto koltuguna yerlestirme pozisyonu.
D:  Arabanin diginda emniyetli oturma pozisyonu.

“ UYARI! Tagirken koltugun yalpalamasini 6nlemek
icin, tagima kolunun (1) tagima pozisyonuna
kitlendigine emin olun A.
14
* Kolu ayarlamak igin (1) sol ve (2) sagdaki dugmelere .
basiniz (1).
» Tasima kolunu (1) dugmeler basili iken (2) ileri ve geri
olarak ayarlayarak istenen pozisyonda kilitleyiniz.
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GALVAS BALSTA REGULESANA

PIEZIME! Parliecinieties, ka autosédekIT neatrodas

rotallietas vai cieti priekSmeti.

PIEZIME! Tikai tad, kad galvas balsta augstums ir

noreguléts piemérota stavokli, tikai tad tas nodrosina

bérnam visaugstako aizsardzibu un dro$ibu. Galvas

balsta augstumu var regulét astonas dazadas pozicijas.

« Galvas balstu ir janoregulé ta, lai batu iespéjams
novietot 2 pirkstus starp bérna plecu un pagalvi

« Pavelciet reguléSanas slédzi (3) galvas balsta galvgall,
lai varat noregulét galvas balstu nepiecieSamaja
pozicija.



GALVOS ATRAMOS NUSTATYMAS

PASTABA! |sitikinkite, kad vaiko kédutéje néra zaisly ar

astriy daikty.

PASTABA! Tik tada, kai galvos atrama yra nustatyta

tinkamame aukstyje, ji suteiks auk$c¢iausig saugumo lygj

jusy vaikui. Galvos atrama gali bati nustatyta astuoniuose

skirtinguose lygmenyse.

» Galvos atrama turi bati nustatyta paliekant dviejy pirSty
plotj nuo vaiko peties iki galvos atramos.

« Aktyvuokite reguliuojamos rankenos Zieda (3) ant
aukstesnés galvos atramos dalies ir nustatykite galvos
atrama reikiamoje pozicijoje.

BAS DESTEGININ AYARLANMASI

NOT ! Bebek koltugunda oyuncaklar ve sert cisimler
bulunmadigindan emin olun.

NOT ! Kafaligin en ust seviye glivenlik ve koruma

saglamasi, ancak dogru yukseklige ayarlanmasi ile

mumkundur. Kafalik, 8 ayr yikseklige ayarlanabilir.

« Bas destegi bebegdin omuzu ile bas destegi arasinda iki
parmak mesafe kalacak sekilde ayarlanmalidir.

« Bas desteginin UST kismindaki (3) kolu kullanarak
istenen pozisyona ayarlayin.
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JOSTU PIESPRADZESANA

Plecu jostas (4) ir stingri nostiprinatas pie galvas balsta
un tas nedrikst regulét atseviski. Parliecinieties, ka galvas
balsts ir pareizi fikséts sava vieta pirms lietot sédekli.
« Lai atbrivotu plecu jostas (4) valigak, nospiediet pogu
(5) un vienlaicigi pavelciet abas plecu jostas (4) uz aru.
* Atslédziet jostu spradzi nospiezot sarkano pogu (6).
PIEZIME! Ludzu velciet aiz plecu jostam (4) nevis aiz
jostu polster&umiem (7).
« lesédiniet JUsu bérnu autosédekr.
« Novietojiet plecu jostas (4) tiesi pari bérna pleciem.
PIEZIME! Parliecinieties ka plecu jostas (4) nav
saverpusas.
« Savienojiet abus jostu stiprindjums (8) kopa un
ievietojiet jostu spradzé (6) I1dz dzirdat “klik” skanu.
« Uzmanigi pavelciet galveno regulés$anas jostu (9),
lai nostieptu plecu jostas (4) ITdz tas piegu| pie bérna
kermena
PIEZIME! Lai CYBEX ATON Q i-Size sniegtu optimalu
aizsardzibu, plecu jostam (4) jabat péc iespéjas tuvak
bérna kermenim.
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SAUGOS DIRZY SISTEMA

Peciy saugos dirzai (4) yra pritvirtinti prie galvos atramos

ir negali bati tvirtinami atskirai. |sitikinkite, kad galvos

atrama yra teisingai pritvirtinta reikiamoje vietoje pries
pradedant naudoti autokédute.

« Norint atlaisvinti peciy saugos dirzus (4) aktyvuokite
rankenéle (5) kelis kartus traukdami abiejy peciy
saugos dirzus (4) j virSy.

« Atsekite dirzy sagt;j (6) stipriai spaudziant raudong
mygtuka.

PASTABA! Visada traukite peciy saugos dirzus (4) , bet

ne peciy dirzy paminkstinimus (7).

« Pasodinkite vaikg j autokédute.

« Tinkamai sureguliuokite peciy saugos dirzus, (4) ties
jasy vaiko peciais.

PASTABA! |sitikinkite, kad peciy saugos dirzai (4) néra

susipyne ar susikryZiave.

« Sujunkite abiejy dirzy liezuvélius (8) kartu j dirzy sagtj
(6) kol iSgirsite garsa: “CLICK”.

« Svelniai ir atsargiai patraukite dirzelj (9), tam, kad
jtempti peciy saugos dirzus (4) tol, kol jie priglus visiSkai
prie jasy vaiko kdno.

PASTABA! Dél optimalaus autokédutés CYBEX Aton

Q i-Size, saugumo, peciy saugos dirZai (4) turi bati kaip

imanoma arciau kano.

KEMERLER iLE GUVENLIGIN SAGLANMASI

Omuz kemerleri (4) bas destegine sikica sabitlenmistirler

ve ayri ayri ayarlanmamalidirlar. Bebek koltugunu

kullanmadan kafaligin dogru pozisyonda oldugundan ve

sabitlendiginden emin olun.

* Omuz kemerlerini (4) ortadaki ayar dugmesini
kullanarak (5) ve kemerleri yukari cekerek gevsetin (4).

+ OKirmizi digmeye basarak kemer tokalarini ¢6zun (6).

NOT! Her zaman omuz kemerlerini (4) ¢ekin, omuz

pedlerini degil (7).

« Bebegi oto koltuguna yerlestirin.

» omuz kemerlerini (4) bebeginizin omuzlarina gére
ayarlayin.

NOT! Omuz kemerlerinin (4) kivrilmadigina ve birbirinin

Uzerine binmedigine emin olun.

+ Kemer kilitlerini (8) Ust Uste getirerek kemer yuvasina
klik sesini duyacak sekilde yerlestirin (6)

+ Ortadaki ayar dugmesini kullanarak (9), omuz
kemerlerini (4) bebeginizin viicuduna gegirin ve gerin.

NOT! CYBEX Aton Q i-Size'in en giivenli kullanimi igin,

omuz kemerleri (4), bebegin vicuduna en yakin sekilde

temas etmelidir.
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JUSU BERNA DROSIBA

PIEZIME! Vienmér piespradzéjiet bérnu autosédeklT un
neatstajiet bérnu bez uzradzibas.

“ BRIDINAJUMS! Bérna autosédek|a plastmasas
dalas tieSos saules staros var uzkarst. Jasu
bérns var gt apdegumus no ta. Pasargajiet Jisu
bérnu un autosédekli no intensivas saules staru
iedarbibas (pieméram, uzsedziet gaiSu audumu uz
autosédek|a).

* |znemiet Jlsu bérnu ara no autosédekla péc iespéjas
biezak, lai atslabinatu bérna mugurkaulu.

+ Tamdeé| garakos parbraucienos veiciet apstasanos un
atpatu. Ka ar1 parliecinieties, ka neatstajat bérnu Aton Q
i-Size parlieku ilgi pat ja neatrodaties automasina.



JUSY VAIKO SAUGUMAS

PASTABA! Visada prisekite savo vaikg automobilinéje
kédutéje ir niekada nepalikite be priezidros.

“ DEMESIO! Plastmasinés autokédutés Aton Q i-Size
dalys sauléje jkaista. JUusy vaikas gali nudegti.
Apsaugokite savo vaikg ir autokédute nuo intensyviy
saulés spinduliy (pvz.: uzdékite baltg antklode ant
kédutés).

« ISimite savo vaikg i$ autokédutés kaip jmanoma
dazniau tam, kad atpalaiduoti jo stubura.

« Darykite pertraukas ilgy kelioniy metu. Prisiminkite
tai taip pat naudodami autokédute Aton Q i-Size ne
automobilyje.

BEBEGINIiziN GUVENLIGI iGiN
NOT! Bebeginizi koltugunda devamli emniyet kemerleri
ile bagh tutun ve asla g6z éniinden ayirmayin.

“ UYARI! Koltugun plastik kisimlari giines altinda
1sinip bebegin zarar gérmesine sebep olabilir.
Bebeginiz yanabilir. Bebeginiz ve oto koltugunu
gunes ile uzun sureli temaslardan koruyun (Beyaz bir
bez ile direkt temasa engel olabilirsiniz)

* Bebeginizi omurgasini rahatlatmak icin sik sik oto
koltugundan ¢ikartin.

* Uzun yolculuklardan kaginin. Bunu Aton Q i-Size’l
otomobilin diginda kullanirken de hatirlayin.
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AUTOSEDEKLA DROSA UZSTADISANA

n BRIDINAJUMS! Nelietojiet Aton Q i-Size uz
automasinas sédek|a, kura priek§puseé ir aktivizéts
gaisa drosibas spilvens. Tas neattiecas uz ta
sauktajiem sanu dro$ibas spilveniem.

Lai pasargatu visus pasazierus, parliecinieties, ka...

« automasinas sédek|a muguras atzveltne ir nofikséta

« uzstadot Aton Q i-Size uz priek3&ja pasaZieru sédek|a,
atbidiet sédekli uz talako poziciju.

« visi nepiestiprinatie priekSmeti it novietoti drosi.

« visas personas automasina ir piespradzétas ar droSibas
jostam.

“ BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklim un Base Q
i-Size vienmér jabat piestiprinatam, pat tad, ja tas
netiek izmantots. Nepiestiprinats autosédeklis var
ievainot JUs vai citus pasazierus pat veicot strauju
bremzésanu vai sadursmes bridr.




SAUGUMAS AUTOMOBILYJE

n DEMESIO! Niekada nenaudokite autokedutés Aton
Q i-Size automobilyje su jjungta oro pagalve. Tai
néra taikoma Soninéms oro pagalvéms.

Tam, kad uztikrintuméte maksimaly keleiviy saugumg
automobilyje, jsitikinkite, kad...

atlenkiami nugaros atloSai yra uzfiksuoti vertikalioje
pozicijoje.

tvirtinant autokédute Aton Q i-Size priekinéje keleivio
sédynéje, sureguliuokite kédute kuo labiau j galine
pozicija.

pritvirtinkite visus objektus, kurie gali sukelti pavojy
avarijos atveju.

visi keleiviai automobilyje yra prisisege saugos dirzais.

n DEMESIO! Vaiko kéduté ir Bazeé Q i-Size visada
privalo bati teisingai prisegtos transporto priemonéje

net ir tada, kai nenaudojamos. Staigaus stabdymo ar

avarijos atveju, neprisegta autokéduté gali suzeisti
jus ar kitus keleivius jasy automobilyje.

ARAG iGi GUVENLIK

Bl uvari! Aton Q i-Size' asla aktif bir airbage sahip bir
on koltukta kullanmayin. Bu durum yan taraflardan
acilan hava yastiklari igin gegerli degildir.

Aragtaki herkesin guvenligi icin kontrol edin:

« Aractaki katlanan arkaliklarin dik pozisyonda ve Kkilitli
konumda olduklarina emin olun.

+ Aton Q i-Size'in yerlestigi koltugun en arkada olduguna
emin olun.

+ Otomobil iginde kaza aninda yaralanmaya sebep
olabilecek tim esyalarin sabitlendigine emin olun.

» Tum yolcularin emniyet kemeri kullandiklarindan emin
olun.

n UYARI! Cocuk koltugu ve baza, kullaniimadigi
zamanlarda dahi, arag koltuguna, dogru sekilde
monte edilmis vaziyette olmalidir. Ani fren veya
kaza aninda, sabitlenmemis bir bebek koltugu, tim
yolculari yaralayabilir.
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AUTOSEDEKLA PIESTIPRINASANA AR BASE Q
I1-SIZE

Izvélieties atbilstoSu séZamvietu automasina.

PIEZIME! Ja Jasu automasina nav i-Size séZamvieta,
lGdzu parbaudiet pievienoto automasinu sarakstu.

Ja ISOFIX savienojuma punktus (10) automas$ina ir grati
sasniegt, izmantojiet pievienotas ISOFIX stiprinajumu
uzlikas (11) kuras nostiprina uz ISOFIX savienojuma
punktiem (10) .

BASE Q I-SIZE NOSTIPRINASANA AUTOMASINA

Atlokiet atbalsta kaju (12) I1dz ta nofikséjas. Pagrieziet
ISOFIX stiprinajumus (13) pa 180° kamér tie ir vérsti
ISOFIX savienojumu punktu virziena (11).

Virziet abus ISOFIX savienojumus (13) Isofix sasléeguma
vadiklas (11) Iidz Jus dzirdat “klik” skanu ka tie saslédzas
ar sasléguma punktiem (10). Parliecinieties ka Base Q
i-Size ir pareizi nostiprinata, méginot to pavilkt uz aru.
Zalajiem droSibas indikatoriem (14) pie abam sarkanaja
atbrivoSanas pogam(15) jabat pilntba redzamiem.



AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS SU BAZE I-SIZE
Prasome pasirinkti tinkamg vietg automobilyje.

PASTABA! Jei jusy automobilis neturi i-Size tvirtinimo
pozicijos, praSome patikrinti pridéta transporto priemoniy
sgrasa.

Jeigu automobilio ISOFIX jungtys (10) yra sunkiai
pasiekiamos, prasome naudotis pateiktu ISOFIX
tvirtinimo gidu (11) kuris tvirtinasi ant ISOFIX prijungimo
tasky (10) nuolatiniam naudojimui.

BAZES Q I-SIZE TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE

Atlenkite atramg (12) kol ji uZsifiksuos. Dabar atlenkite
ISOFIX tvirtinimo at$akas (13) 180° kampu link ISOFIX
jterpimo vietos (11) kaip parodyta.

UZfiksuokite abi ISOFIX at$akas (13) j ISOFIX jterpimo
vietg (10) kol i8girsite garsa: ,CLICK". |sitikinkite,
bandydami pajudinti ar iStraukti, kad Bazé Q i-Size yra
tinkamai uzfiksuota. Zalios spalvos saugos indikatorius,
(14) sujungtas su raudonos spalvos indikatoriumi (15) turi
aiskiai matytis.

COCUK KOLTUGUNUN BAZA iLE KURULUMU

Bazanin monte edilecegi uygun ve uyumlu bir oto koltugu
belirleyin.

NOT! Eger araciniz, |-Size bir koltuk pozisyonuna sahip
degilse, lutfen Granle birlikte gelen listeden aracinizi
kontrol edin.

Eger Isofix yuvalarina (10) erismekte zorluk yasarsaniz,
koltukla birlikte gelen kilavuzlar kullanarak (11) Isofix
yuvalarina (10) ulasabilirsiniz.

ARACINIZA BASE Q | SiZE IN KURULUMU
Destek bacaginin
kilittenene kadar aginiz (12). Simdi Isofix baglantilarini
(13) ISOFIX kilavuzlarina dogru (11) 180° derece aginiz.
ISOFIX baglantilarini (13) kilavuz (11) ve yuvalara (10). >
duyulabilen bir klik sesi ile kilitleyin. Bazayi ¢gekerek,
ISOFIX baglantilarinin saglam sekilde oturdugunu kontrol .
.
-1

ediniz. Yesil gtivenlik géstergesi (14) her iki ISOFIX agma
dugmesinde (15) de net sekilde gérinmelidir.
(=
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ATBALSTA KAJAS REGULESANA

Parliecinieties ka atbalsta kaja (12) ir nofikséta virziena

uz priekSu. Patraukite rankenélg (16) atraminés kojos
apacioje ir po truputj traukite tol, (12), kol ji atsirems |
automobilio grindis. Izvelciet atbalsta pédu vienu poziciju
vairak lai nodroSinatu optimalu spéku absorbésanu.
Parliecinieties ka atbalsta kajas indikators (17) rada ZALU.

“ BRIDINAJUMS! Atbalsta kajai vienmér jabat
cie$a saskaré ar automasinas gridu. Nav atlauts
novietot jebkadus priek§metus zem atbalsta kajas.
Sazinieties ar automasinas razotaju par iesp&jamiem
glabasanas nodalijumiem automasinas grida.

ATON Q I-SIZE PIESTIPRINASANA

PIEZIME! Parliecinieties ka Base Q i-Size virsma ir briva
no jebkadiem citiem priekSmetiem.

Parliecinieties ka parnésasanas rokturis ir nofikséts
pozicija A un bérns ir piestiprinats autokréslina ar jostam.
Novietojiet Aton Q i-Size virziena pretéji braukSanas
virzienam uz Base Q i-size. Parliecinieties ka sasléguma
mehanismi (18) nofiks&jas ar dzirdamu “klik” skanu.
Parbaudiet vai indikators (19) uz Base Q i-Size ir

ZALS. Ja indikators nav ZALS, tad sédeklis nav pilniba
nofikséts. Ja nepiecieSams, atkartojiet piestiprinasanu.



ATRAMINES KOJELES |STATYMAS

|sitikinkite, kad atraminé koja (12) yra uzfiksuota
priekinéje pozicijoje. Pavelciet reguléSanas rokturi (16)
kajubalsta apaksa un vienlaikus velciet kaju atbalstu
(12), 'dz tas pieskaras transportlidzekla gridai. IStraukite
atramine kojele iki sekancio liezuvélio dél optimalios
smugio jegos absorbacijos. PraSome jsitikinti, kad
atraminés kojos indikatorius (17) rodo ZALIA,.

“ DEMESIO! Atraminé kojelé privalo visada turéti
tiesioginj kontaktg su automobilio grindimis. Néra
ledziama déti jokiy daikty po atramine kojele. Dél
platesnés informacijos apie daikty laikyma prie
pédy srities, praSome susisiekti su savo automobilio
gamintoju.

AUTOKEDUTES ATON Q I-SIZE FIKSAVIMAS
PASTABA! |sitikinkite, kad Bazés Q i-Size pavirSius yra
Svarus ir be jokiy papildomy objekty ant jos.

|sitikinkite, kad nesimo rankena a yra pakeltoje padétyje A ir
kad vaikas yra saugiai prisegtas integruotais saugos dirzais.
UZdékite autokédute Aton Q i-Size ant Bazés Q i-Size taip,
kad ji bty atsukta j automobilio galg. Prasome jsitikinti,

kad abu fiksatoriai (18) uZsifiksuos su garsu: ,CLICK".
Patikrinkite, ar Bazés Q i-Size indikatorius yra ZALIOS
spalvos. Jeigu indikatorius néra ZALIOS spalvos, autokéduté
néra saugiai pritvirtinta. Jei batina, pakartokite proceddra.

DESTEK BACAGININ AYARLANMASI

Destek bacagini (12) zemine temas edene kadar

aciniz. Destek ayaginin altinda ki ayarlama kolunu (16)
cekerek destek ayagini (12) aracin tabanina degene
kadar asagiya dogru gekiniz. En st diizey darbe
sénumlendirmesi igin destek bacagini bir sonraki konuma
kadar agin. Lutfen destek bacagi indikatériintn (17) yesil
rengi gosterdigine emin olun.

“ UYARI! Destek bacagi her zaman zeminle direkt
temas etmelidir. Destek bacagi ile zemin arasinda
asla hig bir cisim bulunmamalidir. Eger zeminde
saklama gozleri bulunuyorsa, oto Ureticiniz ile irtibata
gegmeniz gerekir.

ATON Q I-SIZE’IN KILITLENMESI

NOT! Bazanin Ustiinde hig bir sey bulunmadigina emin
olunuz.

Tasima kolunun tagima pozisyonunda oldugundan A
ve bebegdin kemer ile koltuga bagli olduguna emin olun.
Aton Q i-Size | bazaya geri bakacak sekilde yerlestirin.
iki cubugun da duyulabilir bir klik sesi ile kilitlendigine
emin olunuz (18) Bazadaki gostergenin (19) yesil rengi
gosterdigine emin olunuz. Géstergenin yesil rengi
g6stermemesi, koltugun bazaya oturmadigini gosterir.
Bdyle bir durumda tekrar deneyin.
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ATON Q I-SIZE NONEMSANA

PIEZIME! Lai izvairitos no auto salona un autokréslina
bojajumiem, sanu dro$ibas uzlikam (20) jabat iebiditam
autokréslina pirms autokrésla iznemsanas (skatit sadalu
,SANU DROSIBAS UZLIKU NOLOCTSANA®).

Péc drosibas indikatora (19) nospieSanas, var tikt
nospiests atbrivo$anas slédzis (21) . Nospiediet
atbrivoSanas slédzi (21) un paceliet autokréslinu,
vienlaicigi virzot to uz priekSpusi lai sasléguma
mehanismi kajgali batu brivi. Tagad Jus varat pilniba
nonemt autokréslu no Base Q i-Size.

BASE Q I-SIZE NONEMSANA

Veiciet uzstadi$anas solus pretéja seciba. Atbrivojiet
ISOFIX savienojumu abas pusés pavelkot atbrivosanas
slédzus (15) un atbrivojot saslégumus. Izvelciet Base
Q-i-Size ara no ISOFIX stirprinajumu vadiklam. Nolokiet
ISOFIX savienojumus sakuma pozicija pagriezZot to

pa 180°. Patraukite rankenélg ant atraminés kojos ir
istumkite jg atgal j pradine padétj. Nolokiet atpakal
atbalsta kaju.



AUTOKEDUTES ATON Q I-SIZE ATJUNGIMAS
PASTABA! Kad iSvengti zalos jusy automobiliui ir
autokédutei, Soniné apsauga (20) turi bati jstumta atgal,
prie$ nuimant autokeédute (Zidrékite aprasyma ,SONINIY
SMUGIY APSAUGOS INDIKATORIY UZLENKIMAS®).
Paspaudus bazés indikatoriy (19), atjungimo mygtukas
(21) yra atlaisvintas. Paspauskite atjungimo mygtuka (21)
ir vienu metu pakreipkite autokédute j priekj, kol fiksavimo
prietaisas bus laisvas. Dabar jis galite pakelti autokédute
nuo Bazés Q i-Size.

BAZES Q I-SIZE NUEMIMAS

Atlikite autokédutés instaliavimo procedirg atbuline

tvarka Atsekite ISOFIX jungties atSakas i$ abiejy pusiy,
paspaudziant atlaisvinimo mygtukus (15) ir atitraukite vienu
metu. Atitrukite Baze Q-i-Size i$ ISOFIX junggiy. UzZlenkite
atgal ISOFIX jungties atSakas j pradine pozicijg 180°
kampu. Pavelciet reguléSanas rokturi un iespiediet o atpaka|
tas sakotnéja stavoklt. UzZlenkite atgal atramine kojele.

ATON Q I-SIZE’'IN SOKULMESI

NOT! Araciniza ve gocuk koltuguna zarar gelmemesi
icin, koltuK ¢ikartiimadan énce yan darbe korumalarinin
(20) kapali konuma getirilmesi gerekir. (bkz YAN DARBE
KORUMALARININ KAPATILMASI )

Gostergeye basarak (19), agma digmesi (21) agilir.
Ac¢ma dugmesine basarak (21) ve bebek koltugunu
hafifge kaydirarak ayak kismindaki bardan kurtarin. Simdi
koltugu bazadan gekerek ¢ikartabilirsiniz.

BAZA NIN SOKULMESI

Kurulum adimlarini ters sirada tekrarlayiniz. ISOFIX
baglantilarini duigmelere es zamanl basarak aginiz (15)
ve onlarl baglanti kilavuzlarindan ¢ekerek kurtariniz.
Baglantilari iterek ve 180 derece dondurerek orijinal
pozisyonlarina getiriniz. Destek ayaginda ki ayarlama
kolunu gekip destek ayagini orjinal pozisyonuna kadar
itiniz. Getirebilir ve katlayabilirsiniz.
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AUTQSI-EDEKLA PIESTIPRINASANA AR 3-PUNKTU
DROSIBAS JOSTU

PIEZIME! Aton Q i-Size var izmantot uz visiem
automasinas sédekliem, kas aprikoti ar 3-punktu drosibas
jostu saskana ar ECE R16.

Parliecinieties ka parnésasanas rokturis (1) ir novietots
augstakaja pozicija A, atrodoties automasina.
Novietojiet bérna autosédekli uz automasinas sédekla
pretéji braukSanas virzienam (bérna pédas ir vérstas
pret automasibas sédekli).

Més rekomendé&jam izmantot automasinas
aizmuguréjos sédek|us.

Parliecinieties ka uzstadi$anas atzime uz droSibas
uzlimes (22), kas atrodas autosédek|a sanos, ir paraléli
automasinas gridai

Pavelciet automasinas tris-punktu drosibas jostu un
virziet to pari bérna autosédeklim.

lespradzéjiet jostas méliti jostu spradzé (23).

Virziet klépja jostu caur zilajam jostu vadiklam (24)
autosédek|a abas puseés.

Nospriegojiet klépja jostu pavelkot diagonalo jostu uz
automasinas priek3as pusi.

Pavelciet diagonalo jostu aiz dalas, kas atrodas virs
bérna autosédek|a.

<=

PIEZIME! Piespradzéjot autosédekli nesavérpjiet jostu.

« Virziet diagonalo jostu caur zilo aizmuguréjo jostu
vadiklu (25).

« Nospriegojiet diagonalo jostu.

« Jostai jaiet caur zilajam jostu vadiklam un jaatrodas
zem sanu trieciena aizsardzibas uzlikam (20).




AUTOKEDUTES FIKSAVIMAS SU TRIJU TASKU
SAUGOS DIRZAIS

PASTABA! Aton Q i-Size autokéduté gali bati naudojama

ant visy sédyniy su trijy taSky saugos dirzais su

automatine dirzy jtraukimo sistema pagal reglamentg

ECE R16.

« |sitikinkite, kad neSimo rankena (1) yra pakelta A

automobilyje.

Uzdékite autokédute prieSinga vaziavimo kryptimi and

automobilio sédynés. (Vaiko kojos turi bati atsuktos |

automobilio sédynés atlosa).

Mes rekomenduojame naudoti autokédute and galinés

automobilio sédynés.

Isitikinkite, kad horizontalus saugumo lipduko

Zyméjimas (22) yra paraleliai automobilio grindims.

Patraukite trijy tasky saugos dirzg vir§ autokéduteés.

|statykite dirzo liezuvélj j automobilinio dirzo sagtj (23).

Istatykite jstrizinj dirzg j mélynus dirzo laikiklius (24)

abiejose autokédutés pusése.

|tempkite jstrizinj dirzg vaziavimo kryptimi, kad jtempti

visg dirza.

Patraukite jstrizinj dirzg | uz autokédutés nugarélés.

PASTABA! Nesusukite saugos dirzo.

« Atveskite jstrizinj dirzg j mélyng dirzo laikiklj (25)
autokédutés nugaréléje.

« |tempkite jstrizinj dirza.

 Saugos dirzas turi eiti pro mélyng bégelj ir zemiau
Soniniy smigiy absorbavimo indikatoriy (20).

GOCUK KOLTUGUNUN 3 NOKTADAN EMNIYET
KEMERI iLE BAGLANMASI

NOT! Aton Q i-Size 3 noktadan otomatik emniyet

kemerine ve ECE R16 standardina sahip tim araclarda

kullanilabilir.

« Tasima kolunun (1) tasima pozisyonunda oldugundan
A emin olun.

» Cocuk koltugunu, oto koltuguna, surlis yénuniin tersi

istikamette yerlestirin (Bebeginizin ayaklari, otomobil

koltugunun sirtina bakacak sekilde).

Cocuk oto koltugunu, aracinizin arka koltugunda

kullanmanizi tavsiye ederiz.

Giuvenlik etiketindeki yatay isaretin(22) yere paralel

olduguna emin olun.

Ug noktadan emniyet kemerini cocuk koltugunun

Uzerinden gekin.

Emniyet kemeri dilini yuvasina takiniz (23).

Kucak kemerini gocuk koltugunun her iki yanindaki mavi

kilavuzlardan (24) gegirdiginize emin olun. .

.

Kucak kemerini germek igin capraz kemeri suriig

istikametinde ¢ekin.

« Capraz kemeri gocuk koltugunun arka Ust kismina
dogru gekin.

NOT! Emniyet kemerini kivirmayiniz.

« Capraz kemeri arkadaki mavi yuvaya yerlestiriniz (25)

« Capraz kemeri gerin.

« Emniyet kemeri mavi yuvalardan ve yan darbe
korumalarin altindan gegiyor olmalidir. (20).
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AUTOSEDEKLA IZNEMSANA NO AUTOMASINAS

PIEZIME: Pirms iznemt Aton Q i-Size no automasinas,
nolokiet sanu triecienu aizsardzibas (L.S.P.) uzliku
sakotnéja stavokl. Tas pasargas drosibas uzlikas (L.S.P.)
un pasu automasinu no bojajumiem.

Nospiezot atbrivoSanas pogas (26), JUs varat iebidit

atpaka| autosédeklT sanu triecienu aizsardzibas sistémas

(L.S.P.) uzlikas. (Skattt sadalu “Sanu droSibas uzliku

pielago$ana”)

* |znemiet diagonalo josta ara no aizmuguréjas zilas
jostas vadiklas.

 Atslédziet automas$inas droSibas jostas spradzi un
izvelciet klépja jostu ara no jostu vadiklam.



AUTOKEDUTES NUEMIMAS

PASTABA: Prie$ iSimant autokédute Aton Q i-Size i$

automobilio, jspauskite $oninio smagio apsaugas (L.S.P.)

atgal j vietg. Tai apsaugo Soniniy smigiy apsaugas

(L.S.P.) ir automobilj nuo Zalos.

Paspaudus mygtukg (26), galite jspausti Soniniy smagiy

apsaugos indikatorius (L.S.P.) atgal  vieta. (Ziarékite

sekcijg:, SONINIY SMUGIY APSAUGOS INDIKATORIY

NAUDOJIMAS®).

« ISimkite saugos dirzg i§ mélyno laikiklio autokédutés
nugaréléje.

« Atsekite dirZzo sagtj ir iSimkite dirzg i§ meélyny laikikliy.

BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMESI

NOT: Araciniza ve ¢ocuk koltuguna zarar gelmemesi igin,
koltuK ¢ikartiimadan énce yan darbe korumalarinin kapal
konuma getirilmesi gerekir. Bu yan darbe koruma (L.S.P.)
sisteminin glvenligi icin de gereklidir.

Ac¢ma koluna basarak (26), yan darbe koruma sistemini
(L.S.P.) eski konumuna getirebilirsiniz (bkz YAN DARBE
KORUMALARININ KAPATILMASI)

« Kemeri arkadaki mavi yuvadan cikartiniz.
« Otomobil kemerinini aginiz ve kemeri mavi
kilavuzlardan kurtariniz.
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SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA

CYBEX Aton Q i-Size ir aprikots ar Sanu Triecienu
Aizsardzibas Sistému (L.S.P.). ST sistéma palielina bérna
dro$ibu sanu trieciena gadijuma.

PIEZIME! Parliecinieties, ka L.S.P. ir nofikséts ar
dzirdamu “klik” skanu.

L.S.P. sistémai ir 3 pozicijas. Vienmér izvelciet L.S.P.
pozicija (a). Labakajai aizsardzibai, izvelciet L.S.P.
maksimali iesp&jami uz tuvako durvju pusi.

Ja L.S.P. talakaja pozicija (c) sasniedz durvis, tad iebidiet
to pozicija (b). To var izdarit pilniba izvelkot L.S.P. un
nospiezot fikséSanas pogu un virzot L.S.P. autosédekl|a
korpusa virziena. Lai L.S.P. iebiditu atpakal korpusa,
nospiediet blokéSanas slédzi (26).

PIEZIME! Izmantojot Aton Q i-Size uz vidéja pasaZieru
sédekla, ir aizliegts izmantot L.S.P. sistému.

n BRIDINAJUMS! Ir aizliegts izmantot L.S.P.
autosédek|a parnésasanai vai cita veida
izmantoSanai neka ta ir paredzéta.



SONINES APSAUGOS PRITAIKYMAS

Soninés apsaugos absorbavimo sistema (L.S.P.) yra
integruota autokédutéje CYBEX Aton Q i-Size. Si sistema
uztikrina jasy vaiko sauguma $oninio smagio atveju.
PASTABA! Kai iSgirsite ,CLICK" - L.S.P. sistema
uZzfiksuota teisingai.

L.S.P. apsauga turi 3 pozicijas. Visada iStraukite L.S.P. |
pozicijg (a). Tam, kad pasiekti aukSciausig apsaugos lygj,
atlenkite L.S.P. Soninio smigio absorbacijos indikatoriy |
automobilio dureliy puse.

Jeigu L.S.P. prasiilgina maksimaliai (c), ir lie€ia dureles,
nuozulni pozicija turi bati panaudota (b). Tai gali bati
padaryta iStraukiant L.S.P. pilnai ir spaudinéjant mygtukag
bei judinant L.S.P. nuoZulniu kampu. Jei norite jspausti
L.S.P. indikatoriy atgal j sédyne, paspauskite mygtukag
(26) ir tuo paciu metu stumkite.

PASTABA! Jeigu tvirtinate autokédute ant vidurinés galinés
sedynés, nei viena is Soniniy Smagiy Absorbacijos (L.S.P)
sistemos apsaugy neturi bati istraukta.

“ DEMESIO! Naudoti (L.S.P.) jrenginj autokedutes
nesimui ar prisegimui yra uzdrausta.

YAN DARBE KORUMALARININ AYARLANMASI

CYBEX Aton Q i-Size yan darbe koruma ,, Linear Side-
impact Protection” (L.S.P.) sistemi ile donatiimistir. Bu
sistem yan carpismalarda ilave glivenlik saglar.

NOT! L.S.P sisteminin duyulabilen bir klik sesi ile
kilitlendigine emin olun.

The L.S.P. sistemi 3 pozisyona sahiptir. Her zaman (a)
pozisyonunda kullaniniz. Kapiya yakin taraftaki LSP
sistemini sonuna kadar acarak ilave glivenlik saglayin.
Eger L.S.P. tam acildiginda (c), kapiya degiyorsa,

0 zaman egimli pozisyon (b) kullaniimalidir. Egimli
pozisyona gelmek i¢in L.S.P. korumalarini tam acin,
kilit digmesine basarak, egimli pozisyona getirin. L.S.P.
sistemini kapatmak igin kilit digmesine basin (26) ve
korumalari koltuga dogru itin.

NOT! Aton Q i-Size'i orta koltukta kullaniyorsaniz, L.S.P
yan darbe koruma sistemini agmayiniz.

n UYARI! Koltugu L.S.P. yan darbe koruma sistemini
kullanarak tagimayiniz.
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PAREIZA JUSU BERNA PIESRPADZESANA

Lai nodrosinatu Jasu bérna drosibu, parliecinieties ka:

« plecu jostas (4) piegu| pie bérna kermena, nav parlieku
nostieptas

« galvas balsta augstums ir pareizi noreguléts

« plecu jostas (4) nav savérpusas

« jostu mélites (8) ir nofiksétas jostu spradzé (6).



TAISYKLINGAS VAIKO TVIRTINIMAS BEBEGINIiZiN DOGRU SEKILDE YERLESTIRILMESI

Dél savo vaiko saugumo, prasome patikrinti ar... Bebeginizin gtvenligi icin lutfen asagidaki maddeleri
« pediy saugos dirzai (4) yra kaip jmanoma aréiau kano, kontrol ediniz.
bet nevarzo vaiko * Omuz kemerlerinin (4) bebegin viicudunu sikica
« galvos atrama yra nustatyta teisingame aukstyje kavradigina
* peciy saugos dirzai (4) néra susipyne « Kafaligin dogru ytikseklige ayarlandigini.
« dirzo liezuvélis (8) yra uzfiksuotas dirzo sagtyje (6) * Omuz kemerlerinin (4) kivriimadigina

« Kemer tokasinin (8) yuvasina kitlendigine (6)
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AUTOSEDEKLA PAREIZA LIETOSANA

PIEZIME! CYBEX Aton Q i-Size ir izstradats
izmantoSanai uz priekSu vérstiem automasinas sédekliem
kas aprikoti ar ISOFIX sistému ar 3-punktu drosibas jostu
saskana ar ECE R16.

Lai nodrosinatu Jasu bérna drosibu parliecienieties, ka:

« Aton Q i-Size ir novietots pretéji braukSanas virzienam
(bérna pédas ir virzitas pret automasinas sédekla pusi)

« autosédekli drikst izmantot uz priek3€ja pasaziera
automasinas sédekla tikai ja ir deaktivizéts priek$é&jais
gaisa dro$ibas spilvens,

« autosédeklis ir nostriprinats ar automasinas trispunktu
droSibas jostu vai Base Q i-Size. (Skatit sadalu
LAUTOSEDEKLA PIESTIPRINASANA AR BASE Q
I-SIZE* vai ,AUTOSEDEKLA PISTIPRINASANA AR
3-PUNKTU DROSIBAS JOSTU")

« automasinas droSibas jostas spradze (23) nepieskaras
pie jostas vadiklam (24).

 L.S.P. uzlikas ir maksimali izvilktas tuvako durvju puse,
tadejadi sniedzot labako iespéjamo aizsardzibas efektu.



AUTOKEDUTES INSTALIACIJA OTO KOLTUGUNUN DOGRU SEKILDE KURULUMU

PASTABA! CYBEX Aton Q i-Size autokéduté iSskirtinai NOT! Aton Q i-Size 6ne bakan, ISOFIX sistemli veya
yra pagaminta automobiliams su sédynémis, atsuktomis 3 noktadan otomatik emniyet kemerine ve ECE R16
vaziavimo kryptimi, ISOFIX jungtimis arba 3-tasky saugos  standardina sahip araglarda kullanilabilir.

dirzais, atsizvelgiant | reglamenta ECE R16. Bebeginizin giivenligi icin liitfen dikkat ediniz.

Del savo vaiky saugumo jsitikinkite, kad... « Aton Q i-Size siiriis istikametinin ters yéniinde

* Aton Q i-Size autokéduté yra atsukta prie§ vaziavimo konumlandiriimalidir.
kryptj « Cocuk koltugunun bulundugu airbag sistemini devre
« jei autokéduteé yra ant priekinés sédynés, oro pagalve digi birakiniz
yra iSjungta. * Cocuk koltugu arag koltuguna ya ISOFIX ya da
« autokéduté yra pritvirtinta su Baze Q i-Size, arba 3 noktadan emniyet kemeri ile baglanir. (Bkz ilgili
su 3 tasky saugos dirzais. (Zidrekite sekcijg boltimler)
LAUTOKEDUTES TVIRTINIMAS SU BAZE Q I-SIZE* « Arag emniyet kemeri tokasinin (23) mavi kilavuz yuvaya
arba ,,AUTOKE'DUTES TVIRTINIMAS 3-TASKU kadar ulasmadigindan emin olun (24).
SAUGOS DIRZAIS") + Maksimum giivenlik icin L.S.P yan darbe koruma
» automobilio saugos dirzas (23) nesiekia mélyno dirzo sistemi en yakin kapiya dogru sonuna kadar agik
laikiklio (24). olmalidir.

padidinti vaiko sauguma Soniniy smagiy absorbavimo
sistemos indikatoriai L.S.P. yra iStraukti j dureliy puse
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JAUNDZIMUSA IELIKNA IZNEMSANA

Sakotnéji ievietotais jaundzimuso ieliknis nodrosina
komfortablaku gulus poziciju un piemérotibu mazakiem
mazuliem.

Jaundzimuso ieliknis (27) un sédekla ieliknis (28) var tikt
iznemts bérnam sasniedzot augumu 61 cm (aptuveni 3
ménesi), tadéjadi nodrosinot bérnam vairak vietas.

Lai iznemtu jaundzimusa ielikni (26), atveriet un nonemiet
plecu polster&jumus. Izvelciet plecu jostas ara no galvas
balsta parvalka un iznemiet jaundzimus$o ielikni. Péc tam
izvelciet plecu jostas atpakal caur galvas balsta parvalku.
Uzlieciet jostu polsteréjumus atpakal uz plecu jostam. Lai
iznemtu sédekl|a ielikni (28) pavelciet autosédekla parvalku,
atlokiet mazliet ielikni un izvelciet ara no autosédek|a.

SAULESSARGA ATLOCISANA

Atlokiet saules sargu pakapeniski pavelkot aiz plastikata
parsega. Lai salocrtu, virziet saules sargu atpakal uz
sakotné&jo poziciju.



JDEKLY ISEMIMAS

|dékliukai, kurie jau yra komplekte, padeda palaikyti
komfortg jlsy vaikui gulint autokédutéje.

Naujagimio jdékliukas (27) ir sédynés jdékliukas (28) gali
bati nuimti po to kai vaikas yra 61 cm (apie. 3 mén), kad
vaikui baty daugiau vietos autokédutéje.

Norint iSimti naujagimio jdéklg (26), nuimkite saugos
dirzy petneséliy paminkstinimus. Tuomet iStraukite

peciy dirzelius i$ galvos atramos uzdangalo ir iSimkite
naujagimio jdékla. Po to jverkite peciy saugos dirZelius
atgal j galvos atramos uzdangala. Uzdékite peciy saugos
dirzy paminkstinimus atgal ant dirzy. Norint nuimti
idékliuka (28), prasome atlaisvinti autokédutés uzvalkalag,
truputj kilsteléti jdékliuka ir iStraukti jj i$ autokédutés.

STOGELIO NAUDOJIMAS

Patraukite stogelj nuo sédynés, o norédami sugrazinti
stogelj j pries tai buvusig padétj, palenkite jj atgal.

iC DESTEK MINDERININ GIKARTILMASI

ic destek minderi ufak bebeklerin rahat yerlesmesi ve
konforu igin tasarlanmistir.

Yeni dogan destegi (27) ve i¢ destek minderi (28) bebek
61 cm’e ulastiginda(yaklasik 3 ay, ilave yer kazanmak
amaci ile gikartilabilir.

Yeni dogan minderini (26) ve omuz pedlerini ¢ikartmak
icin: Sonra omuz kemerlerini kafalik kilifindan ayirarak
yeni dogan pedini gikartiniz. Daha sonra omuz
kemerlerini eski pozisyonuna getiriniz. i destek
minderinin ¢ikartiimasi igin (28) kilifi gevsetin, destek
minderini biraz kaldirin ve hafifce ¢ekip ¢ikartin.

TENTENIN AGILMASI

Tenteyi koltuktan disari dogru ¢ekerek agin. Kanopiyi
kapatmak igin islemin tersini yaparak tenteyi orijinal
pozisyonuna getirin.
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CYBEX PARVADASANA UZ RATIEM

Sekojiet ratu lietoSanas noradijumiem.

Lai pievienotu CYBEX Aton Q i-Size novietojiet to uz
CYBEX ratu adapteriem, pretégji brauk$anas virzienam.
JUs dzirdésiet “klik” skanu, kad autosédeklis pilniba
nofiksésies uz ratiem. Vienmér divkarsi parbaudiet ka
autosédeklis ir pilnTba nofikséts uz ratiem.

NONEMSANA

Lai nonemtu bérnu autosédekli no ratiem, nospiediet
atbrivo$anas pogas (29) un celiet autosédekli augsup.



CYBEX KELIONIY SISTEMA

PraSome sekti savo vezZimélio vartotojo instrukcijg.

Tam kad uzdéti CYBEX Aton Q i-Size prie$ vaZiavimo
kryptj ant CYBEX veZimélio rémo, naudokite adapterius.
I18girsite ,CLICK" garsg kai autokéduté prisitvirtins prie
adapteriy. Visada patikrinkite du kartus ar autokéduté ant
vezimélio rémo yra pritvirtinta stabiliai.

DEMONTAVIMAS

Kad nuimti autokédute nuo rémo, laikykite paspaude
mygtukus (29) ir tada kelkite.

CYBEX TRAVEL-SISTEMI

Bebek arabanizin kullanim kilavuzunu inceleyiniz.
CYBEX Aton Q i-Size adaptorler yardimi ile bebek
arabasinin Uzerine, size bakacak sekilde yerlestirin.
Cocuk koltugunun bebek arabasina duyulabilir bir klik
sesi ile kilitlendigine emin olun. Cekerek ¢ikmadigini
kontrol edin.

SOKULMESI
Acma dugmelerine (29) basarak ¢ocuk koltugunu cekiniz.
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PRODUKTA APKOPE

Lai parliecinatos, ka Jasu bérna autosédeklis nodrosinas
maksimalu aizsardzibu, ir svarigi ievérot zemak minéto:

« Visas autosédek|as galvenas dalas reguari japarbauda
pret bojajumiem.

« Mehaniskajam dalam jafunkcioné nevainojami.

« Ir svarigi nodro$inat, ka bérna autosédeklis nav
iespiests starp cietiem elementiem, pieméram
automasinas durvim, kas tam var radit bojajumus.

« Ja autosédeklis ticis paklauts triecienam, pieméram,
péc sadursmes vai kritiena, bérna autosédekli
japarbauda pie razotaja.

PIEZIME! Ir ieteicams iegadaties papildus autosédek|a

parvalku CYBEX Aton Q i-Size. Tadéjadi varésiet

autosédekli izmantot arT tad kad vienu parvalku mazgajat
un zavejat.

KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

Sadursmes rezultata autosédeklim var tikt raditi ar
neapbrunotu aci neredzami bojajumi. PEc negadijuma,
ldzu aizstajiet autosédekli ar jaunu. Saubu gadijuma
sazinieties ar parstavi vai razotaju



PRODUKTO PRIEZIURA

Tam, kad garantuoti geriausig jmanoma apsaugg jasy
vaikui, praSome sekti instrukcijas:

Visos svarbios autokédutés dalys turi bati tikrinamos
reguliariai ar jose néra defekty.

Mechaninés dalys turi pilnai funkcionuoti be jokiy
iSimciy.

Yra svarbu tai kad autokéduté nebdty trankoma tvirty
objekty, tokiy kaip automobilio durelés, nes tai gali
sukelti nepilnavertj kédutés funkcionaluma.

Autokéduté turi bati patikrinta gamintojo, po to jei ji buvo
numesta ar jvyko kokia kita panasi situacija.

PASTABA! Kai perkate CYBEX Aton Q i-Size,
rekomenduojame nusipirkti ir antrg sédynés uzvalkalg. Tai
leidZia jums naudoti vieng uzvalkaliukg autokédutéje, kol
kitg skalbiate ir dZiovinate.

KA DARYTI PO AUTOJVYKIO

Avarijos atveju, autokéduté gali turéti vidiniy gedimy,
nematomy plika akimi. Tokiu atveju, autokéduté turi bati
pakeista i$ karto. Jeigu abejojate, praSome susisiekti su
gamintoju ar jo atstovu.

URUN BAKIMI

Bebeginizin en Ust seviye giivenligini saglamak igin

asagidaki noktalara dikkat ediniz.

* Tum temel béltmlerin saglam oldugunun periyodik
kontrolU yapilmahdir.

* Mekanik kisimlar kusursuz caligmalidir.

« Bebek koltugunun zarar gérecek sekilde kapi, koltuk
gibi sert cisimlere sikismadigina emin olunmalidir.

« Bebek koltugu, disme, carpma vb pozisyonlarda, uretici
tarafindan kontrol edilmelidir.

NOT! Yedek bir kilif almaniz 6nerilir. Bu sayede birini

yikadiginizda digerini kullanabilirsiniz.

KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

Cocuk koltugu bir kazaya karisti ise, gézle gérinmeyen
bazi hasarlar almis olabilir. Béyle durumlarda, koltuk
mutlaka yenisi ile degistiriimelidir.. Stpheli durumlarda
Ureticinize veya bayinize basvurunuz.
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TIRISANA

Parliecinieties ka tikai originalais CYBEX Aton Q i-Size
autosédek|a parsegs tiek izmantots, ta ka parsegs

ir autosédek|a funkciju pamata elements. Rezerves
parsegus var iegadaties pie mazumtirgotaja.

PIEZIME! Izmazgajiet parsegu pirms autosédek|a
pirmreizéjas lietoSanas. |zmazgajiet parsegu pirms
autosédek|a pirmreizéjas lietoSanas. Autosédekla
parsegs ir mazgajams velas mazgajamaja masina pie
maks. 30°C, maiga mazgasanas rezZima. Mazgajot to
augstaka temperatdra, parsega audums var izbalét.
Mazgaijiet parsegu atseviski no cita un nelieciet to
Zavetaja. Nekad neZavéjiet parvalku tieSos saules staros!
Plastmasas dalas Jus varat tirit ar maigu tiriSanas Ilidzekli
un siltu Gdeni.

PIEZIME! Iznemiet putuplasta ielikni$us (30) ka art
putuplastas ielikniti no jaundzimusa ielikna (31) pirms
mazgat galvas balsta parvalku. PEéc mazgasanas ielieciet
Sos ieliknTSus precizi atpaka| to vietas.

Bl BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma neizmantojiet

Kimiskus tiriS8anas vai balina$anas Ilidzek|us.

BRIDINAJUMS! Integréto jostu sistému nedrikst
nonemt. Nekad nenonemiet droSibas jostu dalas.

Jostas JUs varat tirit ar siltu ziepjadeni.



VALYMAS

Svarbu yra naudoti tik originaly CYBEX Aton Q

i-Size kédutés uzvalkalg nes jis yra dalis kédutés
funkcionalumo. Jis galite jsigyti papildomus uzvalkaliukus
pas savo pardavéjg.

PASTABA! ISskalbkite prie$ pirmg naudojima.

Prasome i$skalbti uzvalkalg prie$ pirmg naudojima.
Kédutés uzvalkalai gali biti skalbiami masinoje 30°C
temperatiroje. Jeigu skalbsite aukstesnéje temperatdroje,
uzvalkaliukas gali prarasti savo spalvg. PraSome

skalbti uzvalkaliuka atskirai ir niekada nedziovinti
dZiovykléje. Nedziovinkite uzvalkaliuko tiesioginés

saulés spinduliuose. Jus galite nuvalyti plastmasines
autokédutes dalis su Svelniu skalbikliu ir Siltu vandeniu.

PASTABA! Prie$ skalbiant galvos atramos uzvalkaliukus,
iSimkite du porolono paminkstinimus (30) kartu su
porolono paminkstinimu I$ naujagimio jdéklo (31). Po
skalbimo, batinai jdékite viskg atgal j uzvalkaliukus.

n DEMESIO! Prasome nenaudoti cheminiy valikliy ar
balikliy jokiu badu!
DEMESIO! Integruota tvirtinimo sistema negali
bati nuimta nuo autokédutés. Integruota tvirtinimo
sistema negali bati nuimta nuo autokédutes.

Integruota tvirtinimo sistema gali bati valoma Svelniu
skalbikliu ir Siltu vandeniu.

TEMIZLIK

Koltugunuzda orijinal bir kilif kullanildigina emin olun,
zira kilif koltugun fonksiyonelliginin 6nemli bir pargasidir.
Yedek pargalari, bayinizden temin edebilirsiniz.

NOT! Litfen ilk kullanimdan 6nce kilifi yikayin. Kilifi ilk
kullanimdan 6nce yikayiniz. Kiliflar, 30 derecede hassas
programda makinede yikanabilir. Daha ylksek sicakliklar,
kilifin renginin solmasina sebep olabilir. Kilifi tek bagina
yikayin ve kurutma makinesinde kurutmayin! Kilifi
kurutmak i¢in direkt giines altinda birakmayin. Plastik
kisimlari ilik su ve hafif bir deterjan ile temizleyebilirsiniz.

NOT! Kafalik kilifini yikamadan, yenidogan minderinin
pedi (31) ile iki kopUk pedini (30) cikartiniz. Yikamadan
sonra bu pedleri yine ceplere yerlestiriniz.

n UYARI! Asla kimyasal temizleyiciler ve
beyazlaticilar kullanmayin.
UYARI!! Entegre emniyet kemeri bebek
koltugundan sékiilemez. Emniyet kemerinin
pargalarini gikartmayin.

Entegre emniyet kemeri hafif bir deterjan ve ilik su ile
temizlenebilir.
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SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA

Parsegs sastav no 6 dalam: 1 mugurdalas parsegs, 1

galvas balsta parsegs, 2 plecu polsteréjumi, 1 spradzes

polster&jums kopa ar jaundzimu$a ielikni. Lai to nonemtu,

rikojaties péc §im darbibam:

« Atbrivojiet jostu spradzi.

« Nonemiet plecu jostu polstergjumus.

* lzvelciet pelcu jostas ara no galvas balsta.

« Novelciet parsegu no galvas balsta.

« Nonemiet galvas balsta parsegu.

* Nonemiet jaundzimusa ielikni.

* Novelciet parsegu no autosédek|a.

* lzvelciet jostu spradzi ara no parsega.

» Tagad Jus varat nonemt parsegu nost no muguras
balsta.

“ BRIDINAJUMS! Autosédekli nekad nedrikst
izmantot bez parsega.

PIEZIME! Tikai CYBEX Aton Q i-Size originalais parsegs
drikst tikt izmantots.

SEDEKLA PARSEGA UZLIKSANA

Rikojieties saskana ar iepriek§ minétajiem noradijumiem,
tikai pretéja seciba.

PIEZIME! To darot parliecinieties ka plecu jostas
nesaverpjas.



UZVALKALO NUEMIMAS

UZvalkalas susideda i$ 6 daliy. 1 sédynés uzvalkalas, 1
galvos atramos uzvalkalas, 2 peciy paminkstinimai ir 1
sagties paminkstinimas kartu su naujagimio jdéklu. Kad
nuimti uzvalkala, praSome sekti Siuos Zingsnius:

« Atsekite sagt].

Nutraukite peciy saugos dirzus su sagties liezuvéliais
nuo galvos atramos uzvalkalo.

Nutraukite galvos atlo$o uzvalkalg nuo galvos atramos
rémo.

Numkite galvos atramos uZvalkalg.

Jei vis dar naudojate, nuimite jdékla nuo peciy saugos
dirzy.

Nutaukite sédynés uzvalkalg nuo rémo.

Patraukite sagtj pro sédynés uzvalkalg.

Dabar galite nuimti sédynés uzvalkala.

“ DEMESIO! Autokeédutés niekuomet negalima
naudoti be apmusalo.

PASTABA! Naudokite tik CYBEX Aton Q i-Size
uzvalkalus!

Apmusalo vilkimas

Tam, kad uzdéti uzvalkalg atgal ant kédutés, viska
pakartokite atbuline tvarka kaip parasyta auksciau.

PASTABA! Nesusukite peciy saugos dirzy.

Nuimkite pe€iy paminkstinimus nuo peciy saugos dirzy.

KILIFIN SOKULMESI

Kilif 6 pargadan olusur. Koltuk kilifi, kafalik kilifi, 2 adet

omuz pedi, emniyet kemeri pedi ve yeni dogan minderi

Kilfi s6kmek igin su adimlari izleyiniz:

« Tokayi agin.

* Omuz pedlerini omuz kemerinden gikartin.

* Omuz kemerini ve tokalarini, kafa kilifindan cekerek
cikartin.

« Kafalik kilifini gikartin.

« Kafalik kilifini ayirin.

« Hala kullaniliyorsa i¢ destek minderini de ¢ikartin.

« Koltuk kilifini koltuktan siyirin.

« Tokayi koltuk kilifindan kurtarin.

« Simdi kilifi ¢ikartabilirsiniz.

" UYARI! Koltuk asla kilifsiz kullanilimamalidir.

NOT! Her zaman orijinal kilif kullaniniz.

KILIFIN TAKILMASI
Kurulum adimlarini ters sirada tekrarlayiniz.
NOT ! Omuz kemerini kivirmayiniz.
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PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

Plastmasas dalu pakapenisks nodilums, pieméram kas
radies tieSu saules staru iedarbiba, var viegli ietekmét
produkta Tpasibas.

Ta ka autosédeklis tiek paklauts augstu temperattru
svarstibu automasina un citu apstak|u iedarbibai, ir
batiski nemt véra sekojoso:

« Ja automasina tiek pak|auta ilglaicigai tieSu saules
staru ietekmei, autosédeklim jabat iznemtam no
automasinas vai apklatam ar gaiSu audumu.

« Regulari parbaudiet visas autosédekla plastmasas un
metala dala, vai nav redzami bojajumi vai izmainas to
forma vai krasa.

« Ja JUs atklajat kadas izmainas, bérna autosédekli ir
jautilizé vai ar1 japarbauda, iesp&jams jaapmaina pie
razotaja. Auduma izmainas, 1pasi krasu izbaléSana, ir
normala paradiba un netiek uzskatita par kladu.



PRODUKTO PATVARUMAS URUNUN OMRU

Kadangi plastikinés dalys nusidévi per laikg, pvz.: nuo Plastik kisimlar guines 15131 gibi durumlar karsisinda
tiesioginiy saulés spinduliy, produkto charakteristika gali zamanla asindigindan, Grin émri cesitlilik
kiek pakisti. gosterebilmektedir.
Kadangi automobilis patiria auk$tus temperattros Bebek koltugu 1si farkliliklari ve benzeri bir takim énceden
pokycius kaip ir nenumatomus kitus reiskinius, praSome onglrlemeyen kosulla karsilasabildiginden asagidaki
sekti instrukcijas Zemiau. adimlar takip etmenizi rica ederiz.
 Jeigu automobilis yra paliktas tiesioginéje sauléje « Otomobil uzun sure giines altinda kalacaksa, bebek
ilgesnj laiko tarpa, autokéduté turi bati iSimta i$ koltugu c¢ikartiimali veya bir bez ile értulmelidir.
automobilio arba apdengta antklode. « Plastik ttm pargalari yil boyunca, renginde ve seklinde
« ISnagrinékite visas plastikines dalis ar néra atsirade herhangi bir hasar veya degisiklige karsi kontrol ediniz.
pazeidimy ar pokyciy spalvos, per praéjusj naudojimo « Degisiklik gérduginiizde koltugu kullanmayi
laika. birakmalisiniz. Kumasta 6zellikle renge bagli degisimler
« Jeigu pastebite rimtus skirtumus, turite pakeisti normaldir ve zararsizdir.

autokédute. Spalvos pokytis ant medziagy pvz.: spalvos
blukimas, yra normalds naudojimo pozymiai ir néra
laikomi rimtais defektais.
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UTILIZESANA

Lai pasargatu apkartéjo vidi, més ladzam Skirot
atkritumu sakot ar sakumu (produkta iepakojumu)

Lidz produkta lietoSanas beigam (produkta detalu
sadali$anai). Atkritumu $kiroSanas noteikumi var
atSkirties péc vietéjiem likumiem. Lai nodrosinatu, ka
autosédeklis tiek utilizéts saskana ar noteikumiem, 1Gdzu
sazinieties ar vietéjo atkritumu apsaimniekotaju vai
pasvaldibu. Vienmér nemiet véra jlsu valsts atkritumu
apsaimniekoSanas noteikumus.

n BRIDINAJUMS! Sargajiet savu bérnu no plastikata
iepakojuma. Nosmaksanas risks!

PRODUKTA INFORMACIJA

Ja Jums ir kadi jautajumi, sakotngji sazinieties ar

mazumtirgotaju. Pirms tam sagatavojiet $adu informaciju:

« autosédekla seridlo numuru (skatit uzlimé).

« automas$inas modeli un autosédekla poziciju, kada tas
tiek izmantots automasina.

« bérna augums (svars, garums).

Talaku informaciju par masu produktiem varat skattt
WWW.CYBEX-ONLINE.COM



UTILIZAVIMAS

Dél aplinkos apsaugos mes maloniai jisy praSome nuo
pradziy iki pat aitokédutés naudojimo pabaigos visas
dalis utilizuoti atsakingai. Atlieky rasiavimo taisyklés gali
skirtis pagal regiong. Kad utilizuoti autokédute tinkamai,
prasome susiekti su savo vietine atlieky surinkimo
kompanija ar administracija. Bet kuriuo atveju, praSome
laikytis savo Salies atlieky utilizavimo taisykliy.

“ DEMESIO! Laikykite visas pakuotes vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Yra rizika uzdusti!

PRODUKTO INFORMACIJA
Jei turite klausimy, susiekite pirmiausia su savo

pardavéju. Prie§ tai darant,praSome susirinkti informacija:

« serijos numerj (zidréti ant lipduko)

* modelio pavadinima ir tipg, automobilio pavadinimg bei
kurioje pozicijoje autokéduté dazniausiai montuojama.

« vaiko svorj (amziy, 0gj)

Daugiau informacijos rasite puslapyje:
WWW.CYBEX-ONLINE.COM

ELDEN CIKARMA

Tum musterilerimizden, Grinlin ambalajini ve kullanim
omri sonunda Urnln kendisini, gevreye duyarli bir
sekilde imha etmelerini rica ediyoruz. Imha regtilasyonlari
bélgeye goére degisiklik géstermektedir. Dogru yéntemler
icin ilgili yerel kuruluslar ile irtibata geginiz. Her durumda
lttfen ilgili kanun ve dliizenlemelere uyunuz.

n UYARI! Tim ambalaj malzemelerini bebeklerden
uzak tutunuz. Bogulma riski icerebilirler.

URUN BILGIsi

Sorulariniz igin 6nce bayinize basvurun. Asagidaki

bilgileri hazir edin:

« Seri numarasi (etikete bakiniz).

* Aracinizin marka ve modeli. Koltugun arag igindeki
yerlesim konumu

« Bebeginizin yasi ve agirhgi

Daha fazla bilgi igin WWW.CYBEX-ONLINE.COM
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GARANTIJAS NOTEIKUMI
ST garantija ir spéka valstT, kura sakotngji prece ir pardota
klientam no mazumtirgotaja.

1.

RaZotaja garantija attiecas uz visiem razoSanas un
materiala defektiem, kas konstatéti iegades datu-

ma vai paradas 3 gadu laika no iegades datuma

no mazumtirgotaja, kur$ sakotnéji preci ir pardevis
klientam. Produkta stavokli, razoSanas un materiala
defektus parbaudiet uzreiz péc preces iegades vai tas
sanemsanas. Vienmér saglabajiet iegades apstiprino-
Su dokumentu.

. Gadijuma, ja atklats defekts, l0dzu uzreiz partrauciet

preces lietoSanu. Lai izmantotu $o garantiju, pircéjam
ir pienakums preci pilna komplektacija un tira stavoklIt
nogadat mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji pardeva So
preci, ka ar iesniegt pirkuma apliecinoSu dokumentu
(pirkuma ¢eku, pavadzimi vai rékinu). Ladzu nepastar-
pinati nenogadajiet preci tiesi razotajam.

. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies

nepareizas lietoSanas rezultata vai aréju apstak|u
ietekmé (Odens, uguns, satiksmes negadijums utml)
vai kas radusies normala nodiluma un nolietojuma
rezultata. Garantija tiks izskatta tikai gadijumos, kad
produkts ir apkopts un izmantots saskana ar lieto$anas
noradijumiem, remontu un izmainas veikusi pilnvarota
persona, un tikai originalas detalas un dalas tikusas
izmantotas.



GARANTIJA

Toliau garantija taikoma tik toje Salyje, kurioje Sis
produktas buvo pirmiausia parduodamas mazmenininko
klientui.

1. Garantija apima visus egzistuojancius ir atsirandancius
gamybos ir medziagy defektus, taikoma 3 metus nuo
pirkimo datos i$ pardavéjo, kuris yra oficialus gaminto-
jo atstovas. PraSome rupestingai apziareéti ar gaminys
neturi defekty prie$ perkant arba iSkart po pirkimo.
Saugokite pirkimo dokumentg (¢ekj).

2. Jeigu yra gaminio defektas, tuoj pat nustokite jj
naudoti. Kad iSvados baty padarytos, atvezkite arba
atsiyskite Svary ir tvarkingg produktg gamintojui ar
prekybininkui, kuris pardavé jums $ig preke. Pateikite
pirkimo ¢ekj ar kitg prekés pirkimo jrodyma (sgskaita
faktdra, bankinio pavedimo kopija). Pries$ pristatant
garantijai preke atidziai perskaitykite visg instrukcija.

w

. Si garantija nepadengia defekty, atsiradusiy dél
neteisingo gaminio naudojimo, aplinkos jtakos
(vandens, ugines ir tt.), jprasto déveéjimo ir supléSymo
arba nesugebéjimo naudotis instrukcijomis, nurody-
tomis vartotojo vadove. Garantija néra taikoma jeigu
modifikacijos ar servisas buvo atliktas nekompetetingo
asmens arba jei neoriginalls aksesuarai ir komponen-
tai buvo panaudoti.

4. S i garantija neturi jtakos jstatymy numatytoms
vartotojy teiséms jskaitant ir pretenzijas dél sutarties

GARANTI

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu triinin magaza
tarafindan musteriye ilk satildidi Glkede gecerlidir.

1. Garanti satin alma aninda fark edilen ya da Urinu
musteriye satan magazadan alindiktan sonra 3 yillik
slre igerisinde ortaya gikabilecek tim tretim ve ma-
teryal hatalarini kapsar (Uretici garantisi). Lutfen araci
teslim aldiginizda komple kontrol ediniz. Lutfen satin
alma belgenizi saklayiniz.

2. Bir problem ile karsilastiginizda derhal araci kullanma-
yiI birakin. Garanti sartlari geregi trtint dogrudan Gri-
ni aldiginiz bayiye géturinuz. Latfen Grinl dogrudan
Uretici firmaya géndermeyiniz.

3. Bu garanti kullanim hatalarini, kullanim kilavuzunda
bahsedilen talimatlara uymama sonucu ortaya ¢ikan
problemleri, gevre ve doga etkisinden kaynaklanan so-
runlari, zamana bagli olarak yasanan eskime, asinma
ve solmalari kapsamaz. Yine bu garanti,iriine yetkili
servis disinda yapilan midahaleler oldugu takdirde,
urtinde orijinal parga ve aksesuar kullaniimadigi
durumlarda gegerli degildir.

4. Bu garanti kapsaminda mevcut tiketici haklari mev-
zuati gegerlidir. 6502 nolu kanunun 11. maddesinde
belirtilen tiketiciye taninan segimler gecerlidir. Tlke-
ticilerin sikayet ve itirazlari konusundaki bagvurularini
tuketici mahkemelerine ve tiketici hakem heyetlerine
yapabilirler. Servis ve yedek parca ihtiyaglari igin Ope-
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4. ST garantija neizslédz, neierobeZo vai citadi neietekmé
garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu
attieciba uz liguma noteikumiem, kas pircéjam varétu
bt pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.

CYBEX EIROPA

CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999



pazeidimo, kurias pirkéjas gali pareiksti gamintojui ar ra Istanbul Cengiz Topel Cad. No 1/3 Etiler istanbul

produkto pardaveéjui. 0212 321 8132
CYBEX EUROPOJE CYBEX iN EUROPE
CYBEX GmbH, CYBEX GmbH,
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Vokietija Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999 +49 921 511-0, Fax. +49 921 78 511- 999
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